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Prawa autorskie i znaki towarowe

Żadna część niniejszej publikacji nie może być powielana, przechowywana w systemie odzyskiwania ani przekazywana w jakiejkolwiek formie ani za
pośrednictwem jakichkolwiek metod — elektronicznych, mechanicznych, w formie fotokopii, nagrania lub innych, bez uprzedniej pisemnej zgody
firmy Seiko Epson. Informacje zawarte w niniejszej publikacji dotyczą wyłącznie odnośnej drukarki firmy Epson. Firma Epson nie ponosi
odpowiedzialności za wykorzystanie tych informacji w odniesieniu do innych drukarek.

Ani firma Seiko Epson ani podmioty stowarzyszone nie ponoszą odpowiedzialności wobec zakupującego niniejszy produkt lub osób trzecich za
szkody, straty, koszty lub wydatki poniesione przez zakupującego lub osobę trzecią w wyniku wypadku, nieodpowiedniego bądź nieprawidłowego
użytkowania tego produktu, nieupoważnionych modyfikacji, napraw bądź zmian produktu lub (z wyłączeniem Stanów Zjednoczonych) niestosowania
się do instrukcji firmy Seiko Epson dotyczących obsługi i konserwacji.

Firma Seiko Epson nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub problemy wynikłe z powodu stosowania opcji lub materiałów eksploatacyjnych innych
niż oryginalne produkty firmy Epson bądź produkty zatwierdzone przez firmę Seiko Epson.

Firma Seiko Epson nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe na skutek interferencji elektromagnetycznej spowodowanej użytkowaniem kabli
interfejsu innych niż zatwierdzone przez firmę Seiko Epson.

EPSON jest zastrzeżonym znakiem towarowym, a slogan EPSON EXCEED YOUR VISION lub EXCEED YOUR VISION (przerastamy twoje
wyobrażenia) jest znakiem towarowym firmy Seiko Epson.

Microsoft®, Windows® i Windows Vista® są zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy Microsoft.

Adobe®, Photoshop®, Elements®, Lightroom® i Adobe® RGB są zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy Adobe Systems Incorporated.

BEMCOT jest znakiem towarowym firmy Asahi Kasei Fibers.

Uwaga ogólna: inne nazwy produktów wymienione w niniejszej publikacji służą jedynie celom informacyjnym i są znakami towarowymi
odpowiednich właścicieli. Firma Epson zrzeka się wszelkich praw do tych znaków towarowych.

© 2013 Seiko Epson Corporation. Wszelkie prawa zastrzeżone.
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Wprowadzenie

Ostrzeżenia, Pouczenia, Uwagi i Wskazówki

!Ostrzeżenia Ten symbol oznacza informację, której zignorowanie może spowodować poważny uraz lub nawet
śmierć z powodu nieprawidłowej obsługi urządzenia.

!Pouczenia Ten symbol oznacza informację, której zignorowanie może spowodować uraz lub uszkodzenie
mienia z powodu nieprawidłowej obsługi urządzenia.

Uwagi Zawierają ważne informacje dotyczące działania tego produktu.

Wskazówki Zawierają przydatne informacje dotyczące działania tego produktu.

Zrzuty ekranu w niniejszym podręczniku

Zrzuty ekranu użyte w niniejszym podręczniku mogą różnić się od rzeczywistego wyglądu ekranu. Zrzuty ekranu
mogą także różnić się w zależności od systemu operacyjnego i środowiska użytkowania.

Ilustracje w niniejszym podręczniku

O ile nie wskazano inaczej, ilustracje użyte w tym podręczniku odnoszą się do modelu z dwiema rolkami. Zauważ,
że model z dwiema rolkami zawiera przedni podajnik papieru rolowanego, nie zawiera go natomiast model z jedną
rolką.
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Części drukarki

Dostępne są dwa modele tej drukarki — model z dwiema rolkami wyposażony w przedni podajnik papieru
rolowanego i tylny podajnik papieru rolowanego oraz model z jedną rolką, który jest wyposażony tylko w tylny
podajnik papieru rolowanego.

Przód

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

Gdy przedni podajnik papieru rolowanego jest obniżony

A Przedni podajnik papieru rolowanego (tylko w przypadku modelu z dwiema rolkami)
Zawiera moduł wałka.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

B Obudowa przedniej rolki (tylko w przypadku modelu z dwiema rolkami)
Otwórz podczas ładowania i usuwania papieru.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

C Dźwignia przedniej rolki (tylko w przypadku modelu z dwiema rolkami)
Trzymaj podczas otwierania obudowy przedniej rolki.

D Uchwyt przedniej rolki (tylko w przypadku modelu z dwiema rolkami)
Trzymaj podczas podnoszenia przedniego podajnika papieru rolowanego. Nie przesuwaj drukarki, używając
uchwytu przedniej rolki.
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E Panel operacyjny
Przełączniki służące do ustawiania rodzaju papieru oraz diody wskazujące stan papieru.
U „Panel operacyjny” na stronie 16

F Moduł sortera (opcjonalny)
Automatycznie sortuje wydruki, gdy zainstalowany jest moduł sortera.

G Taca sortera (dołączona do opcjonalnego modułu sortera)
Mieści jedno zadanie drukowania w jednej tacy (do 50 arkuszy w jednej tacy).

H Przełącznik silnika sortera (element opcjonalnego modułu sortera)
Naciśnij podczas ręcznego podawania papieru do następnej opcjonalnej tacy sortera. Naciśnij raz, aby
przesunąć tacę sortera o jeden krok do przodu.
W celu przesuwania tacy sortera zawsze używaj przełącznika. Nie przesuwaj jej ręcznie.

I Pokrywa wkładów z tuszem
Otwórz podczas wymiany wkładu z tuszem.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na stronie 65
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Gdy przedni podajnik papieru rolowanego jest uniesiony

J Przycisk zwolnienia blokady (tylko w przypadku modelu z dwiema rolkami)
Naciśnij przycisk zwolnienia blokady, lekko naciskając w dół uchwyt przedniego podajnika papieru
rolowanego, aby zwolnić blokadę. Następnie można unieść przedni podajnik papieru rolowanego.

K Wlot powietrza
Zapewnia dostęp powietrza do drukarki. Nie dopuść do zablokowania lub przysłonięcia wlotu powietrza.

L Pokrywa zbiornika konserwacyjnego
Otwórz podczas wymiany zbiornika konserwacyjnego.

M Pokrywa tylnej rolki
Otwórz podczas ładowania i usuwania papieru.

N Dźwignia tylnej rolki
Pociągnij do przodu, aby otworzyć pokrywę tylnej rolki.

O Zbiornik konserwacyjny
Zbiornik na tusz stanowiący odpad.
U „Wymiana zbiornika konserwacyjnego” na stronie 70
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P Górna pokrywa/Taca górna
Otwórz, aby usunąć zacięcia papieru i przeprowadzić czynności konserwacyjne. Gdy zainstalowany jest sorter,
wyprowadzane są tutaj wydruki dłuższe niż 305 mm (długi papier).

Q Wkład z tuszem
Umieść tutaj sześć wkładów z tuszem w różnych kolorach.

Model z jedną rolką

R Stertnik długich wydruków
Podtrzymuje wyprowadzony z drukarki długi papier. Wysuń stertnik podczas drukowania na długim papierze.
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Tył

A Port USB
Służy do podłączania kabla USB.

B Przenośnik taśmowy (element opcjonalnego modułu sortera)
Przenosi wyprowadzone wydruki do Tacy bocznej lub sortera.

C Taca boczna
Wyprowadza papier formatów, które nie są obsługiwane przez Tacę górną i sorter oraz wyprowadza
niepotrzebny papier pozostały w drukarce w przypadku wystąpienia błędu.

D Moduł wyprowadzania długiego papieru (dołączony do opcjonalnego modułu sortera)
W zależności od formatu papieru papier jest wyprowadzany do Tacy górnej, Tacy bocznej lub sortera.
U „Ścieżka wyprowadzania papieru i obsługiwane formaty papieru” na stronie 63

E Pokrywa modułu wyprowadzania długiego papieru
Otwórz w przypadku zacięcia papieru.
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F Wewnętrzna pokrywa modułu wyprowadzania długiego papieru (górna/dolna)
Otwórz w przypadku zacięcia papieru.
Poluzuj śruby mocujące górną część pokrywy, a następnie ją zdejmij.

G Otwór wentylacyjny
Zapewnia dostęp powietrza chłodzącego drukarkę. Nie przysłaniaj otworu wentylacyjnego.

H Pojemnik na cięte odpady
Zbiera cięte odpady powstałe podczas drukowania.
U „Wyrzucanie ciętych odpadów” na stronie 74

I Włącznik modułu kontroli wilgotności
Moduł kontroli wilgotności pracuje po włączeniu włącznika i diody.
U „Regulacja wilgotności w podajniku papieru rolowanego” na stronie 82

J Włącznik
Podczas normalnego użytkowania moduł jest włączony (dioda się świeci). W przypadku awarii lub dłuższego
okresu nieużywania drukarki wyłącz włącznik modułu (dioda nie będzie się świecić). W zwykłych
okolicznościach należy włączać i wyłączać drukarkę za pomocą Client PC.

K Gniazdo AC
Służy do podłączania kabla zasilania.
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Gdy moduł sortera nie jest zainstalowany

A Taca
Mieści do 50 wydruków.

B Port sortera
Służy do podłączania kabla modułu sortera.
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Wnętrze drukarki

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

Gdy pokrywa tylnej rolki jest otwarta Gdy pokrywa przedniej rolki jest otwarta

A Prowadnica papieru (szerokość)
Ustaw zgodnie z szerokością papieru.

B Otwór podawania papieru
Ładuj papier wkładając jego kraniec.

C Prowadnica papieru (format)
Ta prowadnica jest pomocna przy ustawianiu położenia prowadnicy papieru (szerokość).

D Moduł wałka
Załaduj papier rolowany.

E Tylny podajnik papieru rolowanego
Pociągnij do przodu podczas wyjmowania modułu wałka.

F Elektrody
Czarne złącze oznacza biegun ujemny (-), a czerwone — dodatni (+).
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G Moduł kontroli wilgotności
Reguluje wilgotność w podajniku papieru rolowanego. Przekręć przełącznik w celu ustawienia niższej lub
wyższej wilgotności. Gdy biała strona jest widoczna w podajniku papieru rolowanego, przeprowadzane jest
obniżanie wilgotności. Gdy widoczna jest czarna strona, przeprowadzane jest podwyższanie wilgotności.
U „Regulacja wilgotności w podajniku papieru rolowanego” na stronie 82

H Pokrywa modułu kontroli wilgotności
Otwórz podczas montowania modułu kontroli wilgotności w przednim podajniku papieru rolowanego lub
podczas obniżania i podwyższania wilgotności.
U „Zmiana ustawienia modułu kontroli wilgotności” na stronie 83

Zespół grzewczy/Moduł głowicy drukarki

A Zespół grzewczy
Suszy papier po drukowaniu. W przypadku zacięcia papieru wyciągnij zespół grzewczy, aby sprawdzić wnętrze
drukarki.

B Moduł głowicy drukującej
Wystrzeliwuje tusz podczas ruchu w prawo i w lewo. Nie przesuwaj ręcznie modułu głowicy drukującej.

Moduł wałka
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A Kołnierz
Znajduje się po prawej i lewej stronie środkowej części papieru. Po przejściu przez szpulę, obraca środkową
część w celu zamocowania szpuli.

B Szpula
Po przytrzymaniu papieru w miejscu za pomocą kołnierza podaje go przez kołnierz.

Uwagi:
Podczas drukowania na papierze formatu A4 (210 mm szerokości) niezbędny jest opcjonalny MODUŁ WAŁKA 210 mm.

Moduł druku dwustronnego

A Kaseta wstążki
Kaseta wstążki do drukowania na odwrocie wydruków. Dwie kasety wstążki umożliwiają wydrukowanie dwóch
wierszy na odwrocie wydruków. Jeśli kolor druku będzie zbyt jasny, wymień kasetę wstążki.
U „Wymiana kasety wstążki” na stronie 77

B Pokrętło
Przekręć pokrętło, aby naprężyć wstążkę. Po naprężeniu wstążki włóż ją do kasety wstążki.

C Uchwyt
Wyrównaj z rowkiem w kasecie wstążki w celu jej zamocowania.
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Panel operacyjny

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

A p dioda (zielona)
Świecąca lub migająca dioda wskazuje status drukarki.

Świecąca: Drukarka jest gotowa.

Migająca: Wykonywane są operacje drukowania, inicjowania lub konserwacji.

Wyłączona: Drukarka jest wyłączona lub wystąpił błąd, który zatrzymał działanie drukarki.

B 0 dioda (pomarańczowa)
Świecąca dioda wskazuje status błędu w drukarce.

Świecąca: Wystąpił błąd, błąd jest usuwany lub wystąpił błąd wymagający skontaktowania się z serwisem.

Wyłączona: Drukarka jest wyłączona lub nie wystąpiły błędy.

C Dioda stanu tuszu (pomarańczowa)
Świecąca dioda wskazuje błąd związany z wkładem z tuszem.

Świecąca: Gdy dioda stanu tuszu jest włączona, nie można drukować, ponieważ kończy się tusz lub wystąpił
błąd.

Wyłączona: Drukarka jest wyłączona lub nie wystąpiły błędy związane z wkładem z tuszem.
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D Dioda stanu papieru (pomarańczowa)
Świecąca lub migająca dioda wskazuje błąd podajnika papieru rolowanego.

Świecąca: Jeśli dioda się świeci, nie ma papieru w podajniku papieru rolowanego lub papier się kończy.

Migająca: Jeśli dioda miga, doszło do zacięcia papieru w podajniku papieru rolowanego.

Wyłączona: Drukarka jest wyłączona lub nie wystąpiły błędy związane z papierem.

E Przełącznik ustawienia rodzaju papieru
Naciśnij, aby zmienić rodzaj papieru. Z każdym naciśnięciem przycisku zmieni się rodzaj papieru, a bieżący
rodzaj papieru wskazują diody. Ustaw rodzaj papieru zgodnie z rodzajem ładowanego papieru. 
Przełącznik jest aktywny, gdy otwarty jest podajnik papieru rolowanego, a papier jest usunięty.
Professional Paper for SureLab <Matte> jest obsługiwany tylko przez tylny podajnik papieru rolowanego.
Nie można zmienić na papier w przypadku Opcji 1, 2 lub 3.

F Dioda rodzaju papieru (zielona)
Świecąca lub migająca dioda wskazuje ustawienie rodzaju papieru.

Świecąca: Wskazuje ustawienie rodzaju papieru.

Migająca: Można zmienić rodzaj papieru.

Wyłączona: Drukarka jest wyłączona lub w bieżącym stanie nie można zmienić rodzaju papieru.
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Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

W celu bezpiecznego użytkowania produktu należy wcześniej przeczytać załączoną instrukcję. Niestosowanie się
do instrukcji urządzenia może spowodować uszkodzenie produktu by wypadek. Przechowuj tę instrukcję w łatwo
dostępnym miejscu w celu uzyskania informacji na temat wszelkich kwestii dotyczących produktu.

Znaczenie symboli i oznaczeń

!Ostrzeżenie:
Ten symbol oznacza informację, której zignorowanie może spowodować poważny uraz lub nawet śmierć z
powodu nieprawidłowej obsługi urządzenia.

!Pouczenie:
Ten symbol oznacza informację, której zignorowanie może spowodować uraz lub uszkodzenie mienia z powodu
nieprawidłowej obsługi urządzenia.

Ostrzeżenie o wysokiej temperaturze. Wskazuje, że nie należy dotykać tego miejsca.

Wskazuje na groźbę przytrzaśnięcia lub zra‐
nienia palców.

Wskazuje, że produktu nie wolno moczyć.

Wskazuje zakazane działania. Wskazuje elementy (procedury/operacje), któ‐
re należy wykonać.

Wskazuje, że nie wolno rozkładać urządzenia
na części.

Wskazuje, że wtyczka urządzenia powinna
być wyciągnięta z gniazda elektrycznego.

Wskazuje, że nie należy dotykać produktu
mokrymi dłońmi.

Wskazuje, że przed użytkowaniem należy za‐
stosować uziemienie.
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Uwagi dotyczące instalacji

Nie blokuj otworów wentylacyjnych produktu.
W przypadku zablokowania otworów wentylacyjnych temperatura wewnątrz produktu rośnie, co może
spowodować pożar.
Nie umieszczaj urządzenia w miejscu, w którym może zostać przykryte materiałem i innymi przedmiotami, oraz w
miejscu ze słabą wentylacją.
Zabezpiecz także miejsce instalacji urządzenia, jak opisano w instrukcji.
U „Wymiary zewnętrzne i wymagane miejsce” na stronie 158

Nie instaluj ani nie przechowuj urządzenia w niestabilnym miejscu lub miejscu, w którym występują wibracje
powodowane przez inne urządzenia.
Spadnięcie lub osunięcie urządzenia może spowodować uraz.

Nie umieszczaj produktu w zadymionych lub zakurzonych miejscach bądź miejscach, w który może zostać
zamoczony.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Ponieważ produkt jest ciężki, nie powinna przenosić go jedna osoba.
Odpakowywanie i przenoszenie produktu powinno być przeprowadzane przez co najmniej trzy osoby.
Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi wagi produktu.
U „Dane techniczne drukarki” na stronie 155

Nie przenoś drukarki za pomocą uchwytu przedniej rolki.

Podczas podnoszenia produktu umieść dłonie w miejscach wskazanych w instrukcji.
Jeśli podniesiesz produkt, a dłonie będą umieszczone w innych miejscach, może to grozić przytrzaśnięciem
palców w przypadku upuszczenia lub obniżenia produktu, co może prowadzić do urazu.

Jeśli ten produkt jest umieszczony na stojaku z kółkami, upewnij się, że kółka są zablokowane i nie poruszą się,
zanim rozpoczniesz pracę z urządzeniem.
Jeśli stojak niespodziewanie poruszy się podczas prac, może to doprowadzić do urazu.
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Uwagi dotyczące obsługi

Nie należy używać urządzenia w pobliżu substancji lotnych, np. alkoholu lub rozcieńczalnika, oraz w pobliżu
ognia.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Nie należy używać produktu jeśli jego stan jest nieprawidłowy, np. gdy wydziela dym, gdy pojawi się dziwny
zapach lub dźwięk.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.
W przypadku wystąpienia nieprawidłowości natychmiast wyłącz produkt, odłącz przewód produktu od źródła
zasilania, a następnie skontaktuj się z pracownikiem technicznym.

Nie używaj produktu, jeśli do jego wnętrza dostały się ciała obce, np. woda lub inne płyny.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.
Natychmiast wyłącz produkt, odłącz przewód produktu od źródła zasilania, a następnie skontaktuj się z
pracownikiem technicznym.

Przeprowadzaj prace wyłączenie zgodnie z instrukcją.

Wykonywanie napraw jest niebezpieczne. Nigdy samodzielnie nie naprawiaj produktu.

Nie używaj produktu w miejscach, w których w atmosferze mogą występować gazy łatwopalne lub mogące
spowodować eksplozję. W pobliżu produktu nie używaj także rozpylaczy zawierających gaz łatwopalny.
Może dojść do podpalenia.

Nie podłączaj kabli innych niż opisane w instrukcji.
Może dojść do podpalenia. Mogą także zostać uszkodzone urządzenia podłączone do produktu.

Nie dotykaj żadnych części produktu, z wyjątkiem sytuacji opisanych w instrukcji.
Grozi to porażeniem prądem, poparzeniem lub urazem.

Nie upuszczaj żadnych metalowych ani łatwopalnych przedmiotów nad otworami produktu, aby nie dostały
się do wewnątrz.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na produkcie.
Spadnięcie lub złamanie przedmiotu może spowodować uraz.

Przed przenoszeniem produktu sprawdź, czy jest wyłączony, czy wtyczka jest wyciągnięta z gniazda
elektrycznego i czy wszystkie kable zostały odłączone.
W przypadku uszkodzenia kabla może dojść do porażenia prądem lub pożaru.

Podczas włączania produktu lub drukowania nie umieszczaj palców w okolicy rolki wyprowadzającej papier.
Uwięzienie palców w rolce wyprowadzającej papier może spowodować uraz. Usuń papier po tym, jak został
całkowicie wyprowadzony z produktu.
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Jeśli musisz otworzyć górną pokrywę drukarki podczas jej użytkowania, nie dotykaj zespołu grzewczego ani
pokrywy w miejscach oznaczonych przez symbole ostrzegawcze. Ponieważ wewnętrzne części produktu
nagrzewają się do wysokiej temperatury, może dojść do poparzenia.

Podczas otwierania i zamykania pokrywy drukarki nie umieszczaj dłoni w pobliżu miejsca, w którym pokrywa
łączy się z głównym modułem drukarki.
Umieszczenie palców zbyt blisko tego miejsca może spowodować uraz.

Uwagi dotyczące zasilania elektrycznego

Używaj wyłącznie zasilania elektrycznego zgodnego z oznaczeniem na etykiecie.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Nie używaj wtyczki zasilania, jeśli przyczepiły się do niej ciała obce, np. kurz.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Przed używaniem produktu upewnij się, że wtyczka zasilania jest prawidłowo włożona do gniazda
elektrycznego.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Używaj produktu wyłącznie z załączonym przewodem zasilającym. Nie używaj załączonego przewodu
zasilającego z żadnym innym urządzeniem.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

Nie używaj przewodu zasilającego, jeśli jest uszkodzony.
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.
Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli przewód zasilający jest uszkodzony.
Ponadto postępuj zgodnie z poniższymi zaleceniami, aby zapobiec uszkodzeniu przewodu zasilającego.

❏ Nie modyfikuj przewodu zasilającego.

❏ Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym.

❏ Nie zginaj, nie skręcaj ani nie ciągnij nadmiernie przewodu zasilającego.

❏ Nie umieszczaj przewodu zasilającego w pobliżu grzejnika.

Nie wkładaj ani nie wyciągaj wtyczki zasilania mokrymi rękami.
Może to spowodować porażenie prądem.
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Nie używaj przewodu zasilającego w połączeniu z przedłużaczem szeregowym.
Wytwarzane jest ciepło, co może doprowadzić do pożaru.
Podłącz wtyczkę przewodu zasilającego bezpośrednio do ściennego gniazda elektrycznego.

Okresowo wyciągaj wtyczkę zasilania z gniazda elektrycznego i przeprowadzaj czyszczenie podstawy wtyczki
oraz przestrzeni między bolcami.
Gdy wtyczka zasilania jest podłączona do gniazda elektrycznego przez długi okres, pomiędzy bolcami i na
podstawie wtyczki może zgromadzić się kurz, co grozi zwarciem i pożarem.

Podczas wyciągania wtyczki zasilania z gniazda elektrycznego, chwyć za samą wtyczkę i ją wyciągnij. Nie
ciągnij za przewód.
Uszkodzony przewód lub zdeformowana wtyczka może doprowadzić do porażenia prądem lub pożaru.

Zapewnij uziemienie, aby zapobiec zwarciu.
Jeśli używasz produktu bez uziemienia, może to doprowadzić do porażenia prądem lub pożaru. Zastosuj
uziemienie przewodu zasilającego, korzystając z jednej z poniższych metod.

❏ za pomocą uziemienia w gnieździe elektrycznym,

❏ za pomocą miedzianego pręta itp. zakopanego co najmniej 65 cm w głąb ziemi,

❏ za pomocą terminala uziemienia typu D.

Przed zainstalowaniem lub usunięciem uziemienia, upewnij się, że wtyczka zasilania została wyciągnięta z
gniazda elektrycznego. Sprawdź uziemienie używanego gniazda elektrycznego. Jeśli nie jesteś w stanie
uziemić produktu, skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem.

Nie podłączaj przewodu uziemienia do następujących elementów:

❏ rury z gazem (groźba pożaru lub eksplozji),

❏ przewód uziemienia telefonów lub piorunochron (grozi to powstaniem potężnego wyładowania
elektrycznego w przypadku uderzenia piorunem),

❏ rury z wodą lub krany (uziemienie będzie nieskuteczne, jeśli w rurach zastosowano plastik).

W przypadku dłuższego okresu nieużywania produktu wyciągnij wtyczkę z gniazda elektrycznego ze
względów bezpieczeństwa.

Uwagi dotyczące materiałów eksploatacyjnych

Wykonaj poniższe czynności, jeśli tusz znajdzie się na skórze lub dostanie się do oczu lub ust.

❏ Jeśli tusz znajdzie się na skórze, zmyj go natychmiast wodą z mydłem.

❏ Jeśli tusz dostanie się do oczu, przemyj je natychmiast wodą. Jeśli oczy nie zostaną szybko przemyte,
grozi to powstaniem stanu zapalnego lub lekkiego stanu zapalnego. W przypadku jakichkolwiek
problemów skontaktuj się natychmiast z lekarzem.

❏ Jeśli tusz dostanie się do ust, wypluj go natychmiast i skontaktuj się z lekarzem.

Nie rozkładaj na części wkładu z tuszem.
Rozłożenie na części wkładu z tuszem grozi dostaniem się tuszu do oczu lub na skórę.
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Nie potrząsaj nadmiernie wkładem z tuszem.
Nadmierne potrząsanie lub kołysanie wkładem grozi wyciekiem tuszu.

Nie pocieraj dłonią krawędzi papieru do drukowania.
Krawędzie papieru są cienkie i ostre i mogą spowodować zacięcie.

Nie przechowuj wkładów z tuszem w miejscu, do którego mogą mieć dostęp dzieci.
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Uwagi dotyczące użytkowania

Uwagi dotyczące użytkowania drukarki

❏ Nie zmieniaj gwałtownie temperatury w pomieszczeniu, w którym zainstalowany jest produkt.

W przypadku nagłej zmiany temperatury wewnątrz produktu mogą pojawić się krople wody (skroplona para),
co może negatywnie wpłynąć na jego działanie.

❏ Nie umieszczaj żadnych pojemników z wodą, np. wazonów czy kubków, na produkcie. Dostanie się wody do
produktu może spowodować awarię. Nie umieszczaj także ciężkich przedmiotów na produkcie.

❏ W produkcie zastosowano otwory wentylacyjne. Ich zadaniem jest wymiana powietrza. Nie umieszczaj
żadnych przedmiotów w pobliżu otworów wentylacyjnych i nie przysłaniaj ich folią, papierem itp.

❏ Nie używaj akcesoriów załączonych do tego produktu z innymi urządzeniami.

❏ Nie drukuj jednolicie białych i całkiem białych tekstów lub rysunków. Może to spowodować zacięcie papieru
lub awarię.

❏ Mechanizm bezpieczeństwa działa, jeśli pokrywa drukarki jest otwarta podczas drukowania, a drukowanie
zostanie zatrzymane automatycznie. Drukowanie zostanie wznowione po wyczyszczeniu błędu z poziomu
Client PC.

❏ Jeśli drukarka nie jest używana przez dłuższy czas, po przeprowadzeniu kontroli końcowej (Post-Operation
Check) w zwykłym trybie pozostaw wkłady z tuszem w urządzeniu na czas przechowywania.

❏ Jeśli planujesz przenieść lub przetransportować drukarkę, skontaktuj się z pracownikiem technicznym.

❏ Nie przenoś drukarki za pomocą uchwytu przedniej rolki.

❏ Bez względu na ustawienia systemu operacyjnego komputery w systemie nie mogą przejść w tryb uśpienia.

❏ W zależności od używanego środowiska, rozmiaru i typu obrazu wydruk może nie zostać dostarczony do
prawidłowej tacy lub sortera. Jeśli wydruki nie są dostarczane do prawidłowej tacy lub sortera bądź są
dostarczane w nieprawidłowej kolejności, usuń ręcznie wyprowadzony papier i umieść go w odpowiednim
miejscu.

Uwagi dotyczące postępowania z wkładem z tuszem

❏ Po przeniesieniu wkładów z tuszem z zimnego miejsca do ciepłego, przed użytkowaniem pozostaw je w
temperaturze pokojowej przez ponad cztery godziny.

❏ Zalecamy używanie wkładu z tuszem do czasu upłynięcia daty ważności wydrukowanej na opakowaniu.
Używanie wkładu z tuszem po upłynięciu daty ważności może negatywnie wpłynąć na jakość wydruków.

❏ Nie dotykaj wylotu tuszu we wkładach z tuszem. Mogło dojść do wycieku tuszu z wkładu z tuszem.

❏ Ponieważ zielony układ scalony zawiera informacje o wkładzie z tuszem, takie jak ilość pozostałego tuszu, po
usunięciu wkładu z tuszem z drukarki można go ponownie zainstalować i używać.
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❏ Po usunięciu wkładu z tuszem przed jego wyczerpaniem, przechowuj go tak, aby nie zabrudzić wylotu tuszu.
Wylot tuszu jest wyposażony w zawór, więc nie ma potrzeby go zatykać.

❏ Nie dotykaj zielonego układu scalonego na wkładach z tuszem. Może to uniemożliwić prawidłowe działanie i
drukowanie.

❏ Nie rozkładaj na części ani nie modyfikuj wkładów z tuszem. Może to spowodować nieprawidłowe drukowanie.

❏ Nie upuszczaj ani nie uderzaj wkładem o twarde przedmioty, gdyż grozi to wyciekiem tuszu.

❏ Nawet jeśli nic nie jest drukowane, drukarka zużywa tusz ze wszystkich wkładów podczas czyszczenia głowicy
i innych czynności konserwacyjnych w celu zachowania modułu głowicy drukującej w dobrym stanie.

❏ Chociaż wkłady z tuszem mogą zawierać materiały pochodzące z recyklingu, nie ma to wpływu na działanie
drukarki.

❏ Nie pozostawiaj drukarki bez zainstalowanych wkładów z tuszem. Tusz w produkcie może wyschnąć, co może
spowodować nieprawidłowe drukowanie.

❏ Zainstaluj wszystkie wkłady z tuszem w odpowiednich komorach. Nie można drukować, dopóki prawidłowy
wkład nie znajdzie się w każdej komorze.

❏ Wymień wkłady z tuszem, gdy drukarka jest włączona. Jeśli wkłady są wymieniane, gdy drukarka jest
wyłączona, nie można wykryć ilości tuszu, co uniemożliwia prawidłowe drukowanie.

❏ Aby zachować dobry stan głowicy, drukarka przestanie drukować, zanim wkłady z tuszem zostaną całkowicie
wyczerpane.

❏ Przechowuj wkłady z tuszem w takim samym środowisku, w jakim zainstalowana jest drukarka. Unikaj także
wystawiania ich na światło słoneczne.

Wyrzucanie drukarki i materiałów eksploatacyjnych

Zleć utylizację produktów przedsiębiorstwu utylizacji odpadów i wyrzuć je zgodnie z przepisami ogólnymi i
lokalnymi.

Dotyczy wyłącznie klientów ze Stanów Zjednoczonych
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Dotyczy wyłącznie klientów z Europy

Symbol przekreślonego śmietnika umieszczony na produkcie oznacza, że produktu nie należy wyrzucać do
zwykłego śmietnika. Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego, nie wyrzucaj
produktu do śmietnika, aby mógł zostać poddany utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska. Aby uzyskać
informacje na temat lokalizacji przedsiębiorstw utylizacji odpadów, skontaktuj się z organami lokalnymi lub
przedstawicielem, u którego zakupiłeś produkt.

Te informacje dotyczą wyłącznie klientów w Unii Europejskiej, zgodnie z Dyrektywą 2002/96/WE
PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY Z DNIA 27 stycznia 2003 r. w sprawie zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE) i przepisami transponującymi i wdrażającymi ją w krajowych systemach
prawnych.

W przypadku innych krajów skontaktuj się z organami lokalnymi w celu sprawdzenia możliwości utylizacji produktu.

Indication of the manufacturer and the importer in accordance with requirements of directive 2011/65/EU (RoHS)

Manufacturer: SEIKO EPSON CORPORATION
Address: 3-5, Owa 3-chome, Suwa-shi, Nagano-ken 392-8502 Japan
Telephone: 81-266-52-3131

Importer: EPSON EUROPE B.V.
Address: Azië building, Atlas ArenA, Hoogoorddreef 5, 1101 BA Amsterdam Zuidoost The Netherlands
Telephone: 31-20-314-5000

Dotyczy wyłącznie klientów z Turcji

Dotyczy wyłącznie klientów z Ukrainy
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Włączanie i wyłączanie drukarki

Włączanie drukarki

Kliknij Pre-operation Check na Client PC, aby uruchomić drukarkę.

W trybie Pre-operation Check, drukarka jest uruchamiana po wyświetleniu elementów, które należy sprawdzić
ręcznie. Gdy Printer PC jest podłączony do drukarki,Printer PC uruchamiany jest automatycznie.

Włącznik z tyłu drukarki powinien znajdować się w pozycji On (Włączony), a dioda powinna się świecić. Jeśli
włącznik jest wyłączony, sprawdź, czy przewód zasilający jest podłączony do gniazda AC, a następnie włącz
włącznik (dioda się zaświeci).

Wskazówka:
W zwykłych okolicznościach nie ma potrzeby obsługi włącznika modułu kontroli wilgotności.

Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi używania modułu kontroli wilgotności.

U „Regulacja wilgotności w podajniku papieru rolowanego” na stronie 82

A Uruchom narzędzie obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

W celu wyświetlenia ekranu kontroli wstępnej można skorzystać z jednej z poniższych metod.

Na Client PC kliknij kolejno Start - All Programs (Wszystkie programy) - EPSON SL-D3000 System
Application - Maintenance Utility.
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B  (Kontrola wstępna). Wybierz drukarkę, którą chcesz uruchomić, z Registered Printer List, a następnie
wybierz opcję Pre-operation Check.

Wskazówka:
❏ Jeśli wybrana drukarka jest już dostępna, opcja Pre-operation Check będzie nieaktywna.

❏ Jeśli przewód drukarki został odłączony lub włącznik drukarki jest wyłączony, zostanie wyświetlony
komunikat o błędzie, ponieważ połączenie nie jest możliwe. Sprawdź treść komunikatu.

U „Błędy i rozwiązania” na stronie 122

C Sprawdź manualnie stan elementów opisanych na ekranie. Po wykonaniu czynności kliknij OK.

Po kliknięciu OK drukarka automatycznie przeprowadzi Pre-operation Check. Przeprowadzenie
Pre-operation Check zajmuje ok. 4–5 minut.

Wskazówka:
Jeśli Printer PC nie wyłączy się prawidłowo z jakiegokolwiek powodu, np. awarii prądu,Printer PC może nie
uruchomić się po przeprowadzeniu Pre-operation Check. W takim przypadku uruchom Printer PC manualnie,
a następnie przeprowadź Pre-operation Check.
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D Sprawdź, czy dioda p na panelu operacyjnym przestała migać i świeci się.

Wskazówka:
❏ Ponieważ możesz skorzystać z tego ekranu w celu przeprowadzenia czynności konserwacyjnych drukarki oraz

Post-operation Check, nie zamykaj go do czasu wyłączenia drukarki.

❏ Kliknij Close na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility, aby zamknąć ekran.

❏ Po wybraniu opcji Printer Information można sprawdzić rozmaite informacje. takie jak pozostała ilość
materiałów eksploatacyjnych. Sprawdź niezbędne elementy.

U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Koniec rozdziału.
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Wyłączanie drukarki

Wybierz opcję Post-operation Check na Client PC, aby wyłączyć drukarkę.

Gdy drukarka jest wyłączana w trybie Post-operation Check, a Printer PC jest podłączony do drukarki,Printer PC
jest wyłączany automatycznie.

Włącznik z tyłu drukarki powinien znajdować się w pozycji On (Włączony), a dioda powinna się świecić. W
zwykłych okolicznościach nie ma potrzeby wyłączania wyłącznika ani odłączania przewodu zasilającego po
zakończeniu pracy. W trakcie awarii lub gdy drukarka nie jest używana przez dłuższy czas wyłącz wyłącznik
(dioda przestanie się świecić).

A Zamknij ekrany Printer Information i Settings/Maintenance, jeśli są otwarte.

Wskazówka:
Nie można uruchomić funkcji Post-operation Check, jeśli otwarte są ekrany Printer Information i Settings/
Maintenance.
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B Wybierz drukarkę, którą chcesz wyłączyć, z Registered Printer List, a następnie wybierz opcję
Post-operation Check.

Wskazówka:
Opcja Post-operation Check jest nieaktywna w następujących sytuacjach.

❏ Gdy drukarka została już wyłączona.

❏ Gdy kabel drukarki jest odłączony.

❏ Gdy włącznik drukarki jest wyłączony.

C Wybierz opcję Start Post-operation Check.

D Postępuj zgodnie z instrukcją na ekranie, aby przeprowadzić kontrolę drukarki, a następnie kliknij OK.

Po zakończeniu funkcji Post-operation Check automatyczne wyłączenie drukarki zajmie ok. 1-2 minut.
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E Kliknij Close, aby zakończyć.

Wskazówka:
Jeśli używasz innej drukarki kontynuuj prace bez zamykania ekranu.

Koniec rozdziału.

Wyłączanie zasilania w trakcie awarii

Zapoznaj się z następującymi informacjami na wypadek konieczności wyłączenia zasilania w trakcie awarii.

U „Wyłączanie awaryjne” na stronie 151
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Wymiana papieru

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak używać oryginalnego papieru firmy Epson i jak wyjąć papier z podajnika
papieru rolowanego i załadować nowy papier.

Wskazówka:
❏ Gdy skończy się papier, skorzystaj z diody stanu papieru na panelu operacyjnym, aby sprawdzić, który podajnik

papieru rolowanego jest pusty.

❏ Jeśli krawędzie papieru są podarte, użyj nożyczek i obetnij prosto papier, a następnie załaduj go do podajnika.

❏ Wykonaj poniższe czynności, aby wymienić papier na papier takiego samego rodzaju i szerokości.

❏ Przed dokonaniem wymiany papieru zwróć uwagę na ilość pozostałego papieru.

❏ Po wymianie papieru ustaw ilość papieru pozostałego po wymianie z poziomu Client PC.

W przypadku braku prawidłowego ustawienia pozostałej ilości papieru ilość papieru nie będzie prawidłowo
wyświetlana.

U „Paper Settings” na stronie 92

❏ Działanie tylnego podajnika papieru rolowanego różni się od działania przedniego podajnika papieru rolowanego.
Aby dowiedzieć się szczegółów, zapoznaj się z następującymi informacjami.

U „Wymiana papieru w tylnym podajniku papieru rolowanego” na stronie 38

U „Wymiana papieru w przednim podajniku papieru rolowanego” na stronie 51

❏ Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną
rolką zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

Oryginalny papier firmy Epson

W celu uzyskania optymalnej jakości wydruków zalecamy używanie następującego rodzaju oryginalnego papieru
Epson.

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

Więcej informacji na temat oryginalnego papieru firmy Epson zawierają następujące rozdziały.
U „Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne” na stronie 153
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Ustawienia sterownika drukarki

Ustaw rodzaj papieru (Paper Type) w sterowniku drukarki zgodnie z nazwą papieru wyszczególnioną w poniższej
tabeli.

Nazwa papieru Ustawienie rodzaju papieru w sterowniku drukarki

Professional Paper for SureLab <Glossy>* Professional Paper for SureLab <Glossy>

Professional Paper for SureLab <Luster>* Professional Paper for SureLab <Luster>

Professional Paper for SureLab <Matte> Professional Paper for SureLab <Matte>

* Ustaw wysoką jakość (High Quality) w ustawieniach obrazu w sterowniku drukarki, aby uzyskać druki wysokiej jakości przy
użyciu papieru Professional Paper for SureLab <Glossy> i Professional Paper for SureLab <Luster>.

Wskazówka:
Zalecamy zaktualizowanie sterownika drukarki do najnowszej wersji. Więcej informacji na temat pobierania
sterowników drukarki można uzyskać na stronie internetowej firmy Epson. (http://www.epson.com)

Uwagi dotyczące obsługi papieru

❏ Powierzchnię do drukowania stanowi/ zewnętrzna strona papieru rolowanego ( ).

❏ Uważaj, aby nie zginać papieru ani nie zarysować powierzchni przeznaczonej do drukowania.

❏ Nie dotykaj powierzchni papieru przeznaczonej do drukowania. Wilgotność i tłuszcz pochodzące z dłoni
mogą pobrudzić papier i negatywnie wpłynąć na jakość wydruku.

❏ Trzymaj papier za krawędzie rolki lub noś bawełniane rękawiczki.

❏ Nie dopuść do zamoczenia papieru.

❏ Nie używaj pomarszczonego, pomiętego, podartego ani brudnego papieru.
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Uwagi dotyczące przechowywania papieru

❏ Papier przed i po otwarciu należy przechowywać w następujących warunkach i trzymać z dala od światła
słonecznego.

❏ Zalecamy przechowywanie papieru w opcjonalnym POJEMNIKU NA PAPIER. Jeśli nie używasz
POJEMNIKA NA PAPIER włóż papier z powrotem do oryginalnego opakowania, a następnie umieść w
oddzielnym pojemniku.

❏ Aby nie dopuścić do rozwinięcia się papieru zalecamy użycie załączonego paska do papieru.

❏ Po otwarciu usuń z drukarki niezużyty papier, zwiń go, a następnie przechowuj. Jeśli papier pozostanie w
drukarce przez dłuższy czas, jego jakość może się pogorszyć.

Rodzaj papieru Warunki przechowywania

Temperatura Wilgotność

Professional Paper for SureLab <Glossy> 15–25 ˚C 20–80%

Professional Paper for SureLab <Luster> 15–25 ˚C 20–80%

Professional Paper for SureLab <Matte> 15–25 ˚C 20–60%

Uwagi dotyczące drukowania

❏ Upewnij się, że początkowa krawędź papieru jest obcięta równo w poziomie, prostopadle do linii długości
papieru.

❏ Używaj papieru w temperaturze pokojowej wskazanej poniżej. Jeśli papier nie będzie używany w
odpowiednich warunkach, jakość wydruków może się pogorszyć.

Rodzaj papieru Temperatura Wilgotność

Professional Paper for SureLab <Glossy> 15–30 ˚C 30–60%

Professional Paper for SureLab <Luster> 15–30 ˚C 30–60%

Professional Paper for SureLab <Matte> 15–25 ˚C 30–60%
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Przechowywanie i prezentowanie wydruków

❏ Nie dopuść do pomarszczenia lub zadrapania zadrukowanej powierzchni.

❏ Aby zachować odcienie kolorów unikaj wysokiej temperatury, wysokiej wilgotności i bezpośredniego światła
słonecznego i przechowuj wydruki w ciemnym miejscu.

❏ Staraj się unikać prezentowania wydruków na zewnątrz i w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie
światła słonecznego. W przeciwnym razie kolory mogą szybciej wyblaknąć.

❏ Jeśli wydruki prezentowane są w pomieszczeniu, zalecamy umieszczenie w szklanej oprawie. Przyczyni się to
do zachowania wydruków w dobrym stanie i zapobiegnie blaknięciu kolorów przez długi czas.
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Sekcja podawania papieru

Konfiguracja sekcji podawania papieru różni się w zależności od modelu drukarki. Chociaż wszystkie modele są
wyposażone w tylny podajnik papieru rolowanego, tylko model z dwiema rolkami zawiera przedni podajnik
papieru rolowanego. Obsługiwany rodzaj i ilość papieru różnią się w zależności od rodzaju podajnika, jak
przedstawiono w poniższej tabeli.

Sekcja podawania pa-
pieru

Obsługiwane rodzaje papieru Dostępna szerokość
papieru

Kompatybilny z sze-
rokością A4

Przedni podajnik papie‐
ru rolowanego

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>

102–203 mm 
(4–8 cali)

Nieobsługiwany

Tylny podajnik papieru
rolowanego

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

102–305 mm 
(4–12 cali)

Obsługiwany*

* Wymaga opcjonalnego MODUŁU WAŁKA 210 mm.

Uwagi dotyczące ładowania papieru

❏ Przed użyciem papieru po raz pierwszy po zakupie zalecamy obcięcie około 1 metra. W zależności od
warunków transportu papieru jakości wydruku może być gorsza w przypadku początkowej partii papieru.

❏ Professional Paper for SureLab <Matte> jest obsługiwany tylko przez tylny podajnik papieru rolowanego. Nie
można go załadować ani drukować przy użyciu przedniego podajnika papieru rolowanego.
U „Wymiana papieru w tylnym podajniku papieru rolowanego” na stronie 38
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Wymiana papieru w tylnym podajniku papieru
rolowanego

Wymiana papieru

A Przygotuj następujące elementy.

Element Objaśnienie

Nowy papier do załadowa‐
nia

Do tylnego podajnika papieru rolowanego można załadować następujące rodzaje
oryginalnego papieru Epson.
Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

Płócienny lub winylowy
materiał

Aby uniknąć zabrudzenia papieru, umieść moduł wałka na ściereczce podczas ładowania/
wyjmowania papieru.

Rękawiczki Noś rękawiczki, aby uniknąć zabrudzenia papieru.

Wskazówka:
Aby drukować na papierze formatu A4 (210 mm szerokości), niezbędny jest opcjonalny MODUŁ WAŁKA 210
mm. Przed użyciem MODUŁU WAŁKA 210 mm przeczytaj załączoną instrukcję.

B Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

C W przypadku modelu z dwiema rolkami pociągnij lekko w dół uchwyt przedniego podajnika papieru
rolowanego ( ), naciskając przycisk zwolnienia blokady ( ), a następnie unieś przedni podajnik
papieru rolowanego.

Gdy przedni podajnik papieru rolowanego będzie uniesiony, włączy się sygnał ostrzegawczy.
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D Otwórz pokrywę tylnej rolki.

E Przesuń w prawo prowadnicę papieru (szerokość).

F Wyjmij papier z otworu podawania papieru, a następnie go zwiń.
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G Chwyć za uchwyt i wyciągnij tylny podajnik papieru rolowanego.

H Wyciągnij moduł wałka.

Aby używać papieru o szerokości A4 wykonaj czynności opisane w rozdziale „Instalowanie kołnierzy” i
zainstaluj opcjonalny MODUŁ WAŁKA 210 mm.
U „Instalowanie kołnierzy” na stronie 42
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Zdejmowanie kołnierzy

A Zwolnij blokady po lewej i prawej stronie kołnierzy.

Obróć środkową część kołnierza w lewo, aby zwolnić blokadę.

B Wyjmij szpulę.

C Postaw moduł szpuli pionowo na płaskiej powierzchni, a następnie zdejmij kołnierz.

Wskazówka:
Nie jest ważne, który kołnierz znajduje się na górze.
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D Wyjmij papier.

Wskazówka:
Po wyjęciu papieru zwiń go prawidłowo i przechowuj w opcjonalnym POJEMNIKU NA PAPIER lub w
oryginalnym opakowaniu.

Instalowanie kołnierzy

A Wyjmij nowy papier z opakowania i postaw go pionowo na płaskiej powierzchni. Następnie usuń resztki
papieru z górnej części za pomocą wilgotnej ściereczki.

B Umieść kołnierz na powierzchni papieru, z której usunięto resztki papieru.

Zamocuj papier równo do kołnierza.

Wskazówka:
Można zamocować dowolny kołnierz.
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C Umieść papier tak, aby strona, do której nie zamocowano kołnierza była skierowana w górę.

Następnie usuń resztki papieru wilgotną ściereczką.

D Umieść drugi kołnierz na drugim końcu papieru.

Wyrównaj kołnierze zgodnie z trójkątnymi oznaczeniami, jak pokazano na poniższej ilustracji.

E Umieść moduł wałka na boku, aby papier znajdował się w położeniu pokazanym poniżej.

Upewnij się, że trójkątne oznaczenia na kołnierzach są ułożone równo (nie przesunęły się).

F Włóż szpulę tak, aby mechanizm ( ) znajdował się po lewej stronie.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Wymiana papieru

43



Uwaga:
Zwróć uwagę na kierunek szpuli i kierunek papieru. Jeśli kierunki nie będą prawidłowe, nie będzie można
poprawnie załadować papieru.

G Popraw położenie szpuli, aby znajdowała się na środku modułu wałka.

Wyrównaj krawędzie kołnierzy według oznaczeń skali „|” formatu papieru, zgodnie z szerokością papieru.

H Zablokuj kołnierze po obu stronach.

Obróć środkową część kołnierzy w prawo, aby je zamocować.
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Ładowanie papieru

A Umieść moduł wałka w tylnym podajniku papieru rolowanego w kierunku zgodnym z poniższą ilustracją, a
następnie włóż tylny podajnik papieru rolowanego do drukarki.

Wskazówka:
Usuń taśmy i arkusze ochronne z papieru.

B Wsuń tylny podajnik papieru rolowanego do drukarki.
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C Wyrównaj położenie papieru za pomocą prowadnic zgodnie z szerokością papieru.

Przy wyrównywaniu położenia papieru za pomocą prowadnic zgodnie z szerokością, unieś lekko
prowadnice, a następnie przesuwaj je w lewo i w prawo.

Wyrównaj trójkątne oznaczenie na prowadnicach papieru (szerokość) zgodnie ze skalą. Skala pokazuje
wartości w milimetrach (w nawiasie cale).

D Przesuń w prawo prowadnicę papieru (szerokość).

Nie podnosząc prowadnicy papieru (szerokość) w górę, przesuń ją w prawo w ramach obszaru, w którym
może się poruszać.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Wymiana papieru

46



E Wyrównaj lewą krawędź papieru z lewą prowadnicą papieru (szerokość) i wsuń początkową krawędź
papieru do rowka w prowadnicach papieru (szerokość).

F Wsuń papier, aż jego początkowa krawędź będzie widoczna poza rolką, jak pokazano na poniższej ilustracji.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Wymiana papieru

47



G Powoli obróć kołnierze wprzód, aby usunąć luz w rolce.

Uwaga:
Drukowanie na luźnym papierze może spowodować pogorszenie jakości wydruku i zacięcie papieru. Upewnij
się, że usunięto luz z rolki.

H Przesuń prawą prowadnicę papieru (szerokość) w lewo, aż znajdzie się w równej linii z krawędzią papieru.

Uwaga:
❏ Upewnij się, że nie ma przerwy pomiędzy prowadnicą papieru (szerokość) a krawędzią papieru. Istnienie

przerwy może spowodować przekrzywiony wydruk lub błąd podczas podawania papieru.

❏ Nie dociskaj nadmiernie prowadnicy papieru (szerokość) do papieru. Może to uszkodzić papier lub
spowodować zacięcie papieru.
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I W przypadku zmiany rodzaju papieru ustaw rodzaj papieru na panelu operacyjnym.

Za każdym razem, gdy naciśniesz przełącznik ustawienia rodzaju papieru na tylnym podajniku papieru
rolowanego, zmieni się rodzaj papieru i będzie migać dioda wskazująca bieżący rodzaj papieru.

Wskazówka:
Jeśli wyczyścisz błąd związany z otwarciem pokrywy, klikając OK na Client PC, opcja zmiany rodzaju papieru
będzie nieaktywna. Aby zmienić rodzaj papieru, wyjmij papier z otworu podawania papieru, a następnie włóż
go z powrotem i spróbuj ponownie.

J Zamknij pokrywę tylnej rolki.
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K W przypadku modelu z dwiema rolkami wciśnij maksymalnie przedni podajnik papieru rolowanego.

Sprawdź, czy przedni podajnik papieru rolowanego jest prawidłowo zamocowany.

Wskazówka:
W przypadku wyświetlenia błędu na Client PC, należy wyczyścić błąd.

Kliknij OK w oknie komunikatu o błędzie.

Następnie sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Koniec rozdziału.
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Wymiana papieru w przednim podajniku papieru
rolowanego

Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu.

Wymiana papieru

A Przygotuj następujące elementy.

Element Objaśnienie

Nowy papier do załadowa‐
nia

Do tylnego podajnika papieru rolowanego można załadować następujące rodzaje
oryginalnego papieru Epson.
Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>

Płócienny lub winylowy
materiał

Aby uniknąć zabrudzenia papieru, umieść moduł wałka na ściereczce podczas ładowania/
wyjmowania papieru.

Rękawiczki Noś rękawiczki, aby uniknąć zabrudzenia papieru.

B Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

C Pociągnij do przodu dźwignię przedniej rolki i zwolnij blokadę, a następnie otwórz pokrywę przedniej rolki.

Po otwarciu pokrywy włączy się sygnał ostrzegawczy.
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D Wyjmij papier z otworu podawania papieru, a następnie go zwiń.

E Wyciągnij moduł wałka.

Zdejmowanie kołnierzy

A Zwolnij blokady po lewej i prawej stronie kołnierzy.

Obróć środkową część kołnierza w lewo, aby zwolnić blokadę.
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B Wyjmij szpulę.

C Postaw moduł szpuli pionowo na płaskiej powierzchni, a następnie zdejmij kołnierz.

Wskazówka:
Nie jest ważne, który kołnierz znajduje się na górze.

D Wyjmij papier.

Wskazówka:
Po wyjęciu papieru zwiń go prawidłowo i przechowuj w opcjonalnym POJEMNIKU NA PAPIER lub w
oryginalnym opakowaniu.
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Instalowanie kołnierzy

A Wyjmij nowy papier z opakowania i postaw go pionowo na płaskiej powierzchni. Następnie usuń resztki
papieru z górnej części za pomocą wilgotnej ściereczki.

B Umieść kołnierz na powierzchni papieru, z której usunięto resztki papieru.

Zamocuj papier równo do kołnierza.

Wskazówka:
Można zamocować dowolny kołnierz.

C Umieść papier tak, aby strona, do której nie zamocowano kołnierza była skierowana w górę.

Następnie usuń resztki papieru wilgotną ściereczką.
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D Umieść drugi kołnierz na drugim końcu papieru.

Wyrównaj kołnierze zgodnie z trójkątnymi oznaczeniami, jak pokazano na poniższej ilustracji.

E Umieść moduł wałka na boku, aby papier znajdował się w położeniu pokazanym poniżej.

Upewnij się, że trójkątne oznaczenia na kołnierzach są ułożone równo (nie przesunęły się).

F Włóż szpulę tak, aby mechanizm ( ) znajdował się po lewej stronie.

Uwaga:
Zwróć uwagę na kierunek szpuli i kierunek papieru. Jeśli kierunki nie będą prawidłowe, nie będzie można
poprawnie załadować papieru.
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G Popraw położenie szpuli, aby znajdowała się na środku modułu wałka.

Wyrównaj krawędzie kołnierzy według oznaczeń skali „|” formatu papieru, zgodnie z szerokością papieru.

H Zablokuj kołnierze po obu stronach.

Obróć środkową część kołnierzy w prawo, aby je zamocować.
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Ładowanie papieru

A Ułóż moduł wałka w kierunku pokazanym na poniższej ilustracji, a następnie włóż go do drukarki.

Wskazówka:
Usuń taśmy i arkusze ochronne z papieru.

B Wyrównaj położenie papieru za pomocą prowadnic zgodnie z szerokością papieru.

Przy wyrównywaniu położenia papieru za pomocą prowadnic zgodnie z szerokością, unieś lekko
prowadnice, a następnie przesuwaj je w lewo i w prawo.

Wyrównaj trójkątne oznaczenie na prowadnicach papieru (szerokość) zgodnie ze skalą. Skala pokazuje
wartości w milimetrach (w nawiasie cale).
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C Włóż początkową krawędź papieru do rowka w prowadnicach papieru (szerokość).

D Wsuń papier, aż jego początkowa krawędź znajdzie się w położeniu pokazanym na poniższej ilustracji.

Sprawdź, czy papier jest zaciśnięty przez rolkę podawania papieru.

Uwaga:
Jeśli włożysz papier do drukarki i szybko uniesiesz przedni podajnik papieru rolowanego, papier może się
pomarszczyć. Nie wkładaj papieru głębiej niż do położenia pokazanego poniżej.
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E Powoli obróć kołnierze wprzód, aby usunąć luz w rolce.

Uwaga:
Drukowanie na luźnym papierze może spowodować pogorszenie jakości wydruku i zacięcie papieru. Upewnij
się, że usunięto luz z rolki.

F W przypadku zmiany rodzaju papieru ustaw rodzaj papieru na panelu operacyjnym.

Za każdym razem, gdy naciśniesz przełącznik ustawienia rodzaju papieru na przednim podajniku papieru
rolowanego, zmieni się rodzaj papieru i będzie migać dioda wskazująca bieżący rodzaj papieru.

Wskazówka:
Jeśli wyczyścisz błąd związany z otwarciem pokrywy, klikając OK na Client PC, opcja zmiany rodzaju papieru
będzie nieaktywna. Aby zmienić rodzaj papieru, wyjmij papier z otworu podawania papieru, a następnie włóż
go z powrotem i spróbuj ponownie.
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G Zamknij pokrywę przedniej rolki, a następnie naciśnij dźwignię przedniej rolki, aby zablokować pokrywę
przedniej rolki.

Wskazówka:
W przypadku wyświetlenia błędu na Client PC, należy wyczyścić błąd.
Kliknij OK w oknie komunikatu o błędzie.
Następnie sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Koniec rozdziału.
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Wyprowadzanie papieru

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak wyprowadzać papier.

Ścieżka wyprowadzania papieru

Pod zakończeniu drukowania papier jest cięty do określonego formatu i przypisywany do ścieżki wyprowadzania
papieru uzależnionej od jego formatu.

Gdy nie jest zainstalowany moduł sortera wszystkie wydruki są wyprowadzane do tacy.

Gdy zainstalowany jest moduł sortera

Wyprowadzone wydruki znajdujące się na przenośniku taśmowym są transportowane do tacy bocznej lub sortera.

Wskazówka:
❏ Jeśli wydruki znajdują się na tacy sortera z tyłu i nie ma do nich łatwego dostępu, naciśnij i zwolnij przełącznik

silnika sortera, aby przesunąć tacę do przodu.
Nie przesuwaj jej ręcznie.

❏ Jeśli taca sortera zawierająca wydruki zostanie zapełniona, sorter automatycznie zatrzyma pracę, aby zapobiec
spadnięciu wydruków. Drukarka zakończy drukowanie bieżącej kopii, a następnie zatrzyma drukowanie po
wyprowadzeniu bieżącej kopii do tacy sortera. Wyjmij wydruki z tacy sortera, a następnie wznów drukowanie.
Aby zapobiec automatycznemu zatrzymaniu pracy tacy sortera, wyjmij wydruki, zanim zgromadzi się ich w tacy
zbyt wiele.

Uwaga:
Podczas wyjmowania wydruków z tacy sortera upewnij się, że wydruki są kompletne i że drukarka oraz moduł sortera
zakończyły pracę.
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Format Rodzaj powierzchni
papieru

Ścieżka wyprowa-
dzania papieru

Pojemność (wydruki)

Długość Szerokość

89–305 mm 102–210 mm Glossy/Luster/Matte
(Błyszczący/Z poły‐
skiem/Matowy)

A Sorter Maks. 50 w każdej ta‐
cy*1

254 mm i 305 mm Glossy/Luster (Bły‐
szczący/Z połyskiem)

B Taca boczna Maks. 50

Matte (Matowy) Maks. 20

306–914mm*2 - Glossy/Luster (Bły‐
szczący/Z połyskiem)

C Taca górna Maks. 30

915–1219mm*2 - Glossy/Luster (Bły‐
szczący/Z połyskiem)

1

306–1219 mm*2 - Matte (Matowy)

*1 Jeśli zadania drukowania przekraczają 50 wydruków, wydruki są sortowane do wielu tac.

*2 W przypadku wydruków dłuższych niż 305 mm na Client PC dla każdego wydruku wyświetlany jest ekran z potwierdzeniem.

Gdy moduł sortera nie jest zainstalowany

Format Ścieżka wyprowadzania papieru Pojemność (wydruki)

Długość Szerokość

89–203 mm - A Taca Maks. 50

204–305 mm Maks. 30

306–457 mm* 1

458–1219 mm* - B STERTNIK DŁUGICH WYDRUKÓW
(opcjonalny)

1

* W przypadku wydruków dłuższych niż 305 mm na Client PC dla każdego wydruku wyświetlany jest ekran z potwierdzeniem.
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Gdy zainstalowany jest stertnik długich wydruków (tylko w 
przypadku modelu z jedną rolką)

Format Ścieżka wyprowadzania papieru Pojemność (wydruki)

Długość Szerokość

458 mm lub więcej* 102 mm lub więcej A Stertnik długich wydruków 1

* W przypadku wydruków dłuższych niż 305 mm na Client PC dla każdego wydruku wyświetlany jest ekran z potwierdzeniem.

Ścieżka wyprowadzania papieru i obsługiwane
formaty papieru

Format Ścieżka wyprowadzania papieru

Nazwa formatu Wymiary (Szero-
kość x Długość)

Gdy zainstalowany jest moduł sortera Gdy moduł sor-
tera nie jest za-

instalowany

Sorter Taca górna/
Stertnik długich

wydruków

Taca boczna Taca

3R 127 x 89 mm Tak Nie Nie Tak

4 x 6 102 x 152 mm Tak Nie Nie Tak

4R 152 x 102 mm Tak Nie Nie Tak

5R 127 x 178 mm Tak Nie Nie Tak

8 R 203 x 254 mm Tak Nie Nie Tak

10 x 8 254 x 203 mm Nie Nie Tak Tak

8 x 12 203 x 305 mm Tak Nie Nie Tak

12 x 8 305 x 203 mm Nie Nie Tak Tak
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Format Ścieżka wyprowadzania papieru

Nazwa formatu Wymiary (Szero-
kość x Długość)

Gdy zainstalowany jest moduł sortera Gdy moduł sor-
tera nie jest za-

instalowany

Sorter Taca górna/
Stertnik długich

wydruków

Taca boczna Taca

10R 254 x 305 mm Nie Nie Tak Tak

12 X 10 305 x 254 mm Nie Nie Tak Tak

12 x 18 305 x 457 mm Nie Tak Nie Tak
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Wymiana wkładów z tuszem

!Pouczenie:
❏ Nie rozkładaj na części wkładu z tuszem.

Rozłożenie na części wkładu z tuszem grozi dostaniem się tuszu do oczu lub na skórę.

❏ Nie potrząsaj nadmiernie wkładem z tuszem.

Nadmierne potrząsanie lub kołysanie wkładem grozi wyciekiem tuszu.

❏ Nie przechowuj wkładów z tuszem w miejscu, do którego mogą mieć dostęp dzieci.

❏ Wykonaj poniższe czynności, jeśli tusz znajdzie się na skórze lub dostanie się do oczu lub ust.

❏ Jeśli tusz znajdzie się na skórze, zmyj go natychmiast wodą z mydłem.

❏ Jeśli tusz dostanie się do oczu, przemyj je natychmiast wodą. Jeśli oczy nie zostaną szybko przemyte, grozi to
powstaniem stanu zapalnego lub lekkiego stanu zapalnego. W przypadku jakichkolwiek problemów
skontaktuj się natychmiast z lekarzem.

❏ Jeśli tusz dostanie się do ust, wypluj go natychmiast i skontaktuj się z lekarzem.

Uwaga:
❏ Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi postępowania z wkładami z tuszem.

U „Uwagi dotyczące postępowania z wkładem z tuszem” na stronie 24

❏ Jeśli nie masz nowego wkładu z tuszem po wyczerpaniu starego, pozostaw stary wkład zainstalowany w drukarce
do czasu przygotowania nowego wkładu. Brak zainstalowanego wkładu z tuszem w drukarce może spowodować
awarię.

❏ Po wyczerpaniu wkładu z tuszem wymień wkład z tuszem na nowy tak szybko jak to możliwie.

❏ Po wyjęciu wkładu z tuszem natychmiast zainstaluj nowy wkład i nie pozostawiaj drukarki bez nadzoru, gdy
pokrywa wkładów z tuszem jest otwarta.
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Sprawdzanie poziomu tuszu

Na Client PC można sprawdzić bieżącą ilość tuszu.

U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Gdy ilość tuszu spadnie poniżej minimalnej wartości, będzie się świecić dioda stanu tuszu na panelu operacyjnym.

U „Panel operacyjny” na stronie 16

Na Client PC wyświetlony także zostanie komunikat o błędzie.

U „Gdy wyświetlany jest błąd” na stronie 120 

Panel operacyjny Client PC
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Procedura wymiany

Uwaga:
❏ Zainstaluj wkład z tuszem w każdym gnieździe. Do chwili zainstalowania prawidłowego wkładu w każdym

gnieździe drukowanie nie jest możliwe.

❏ Ten produkt został wyregulowany na podstawie oryginalnych wkładów z tuszem. W przypadku używania
nieoryginalnych wkładów z tuszem wydruki mogą być zbyt jasne lub ilość tuszu może nie być prawidłowo
wykrywana. Zalecamy używanie oryginalnych wkładów z tuszem.
U „Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne” na stronie 153

A Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

B Wsuń dłoń pod pokrywę wkładów z tuszem, aby ją otworzyć.

Po otwarciu pokrywy włączy się sygnał ostrzegawczy.

C Sprawdź diody na panelu operacyjnym, aby dowiedzieć się, które wkłady z tuszem wymagają wymiany.
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D Naciśnij lekko zużyty wkład z tuszem (wkład z tuszem, którego dioda stanu tuszu się świeci), a następnie
wyciągnij wkład.

W przykładzie pokazano kolor Y: (Żółty). Wykonaj tę samą procedurę w przypadku innych kolorów.

Uwaga:
❏ Zwróć uwagę, że okolica wylotu tuszu może być pobrudzona tuszem.

❏ Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi wyrzucania zużytego tuszu.

U „Wyrzucanie drukarki i materiałów eksploatacyjnych” na stronie 25

E Wyciągnij wkład z tuszem z komory.

Uwaga:
❏ Nie dotykaj zielonego układu scalonego ( ) na wkładach z tuszem, gdyż może to uniemożliwić

prawidłowe działanie drukarki.

❏ Nie dotykaj wylotu tuszu ( ) na wkładach z tuszem, gdyż może z nich wyciekać tusz.
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F Wciśnij wkład z tuszem do wyczucia oporu.

G Zamknij pokrywę wkładów z tuszem.

H W przypadku wyświetlenia błędu na Client PC, kliknij OK na Client PC (komputerze klienckim) aby
wyczyścić błąd.

I Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Koniec rozdziału.
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Wymiana zbiornika konserwacyjnego

W zbiorniku konserwacyjnym zbiera się tusz zużyty podczas czyszczenia głowicy.

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak wymieniać zbiorniki konserwacyjne wymagające wymiany.
Zapoznaj się z rozdziałem dotyczącym wymiany zbiornika konserwacyjnego.
U „Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne” na stronie 153

Sprawdzanie Maintenance Tank Space

Ilość wolnego miejsca w zbiorniku konserwacyjnym można sprawdzić na Client PC.
U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Na Client PC zostanie wyświetlony komunikat o błędzie, gdy w zbiorniku konserwacyjnym zabraknie miejsca.
U „Gdy wyświetlany jest błąd” na stronie 120
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Procedura wymiany

A Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

B W przypadku modelu z dwiema rolkami pociągnij lekko w dół uchwyt przedniego podajnika papieru
rolowanego, naciśnij przycisk zwolnienia blokady, a następnie unieś przedni podajnik papieru rolowanego.

Gdy przedni podajnik papieru rolowanego będzie uniesiony, włączy się sygnał ostrzegawczy.

C Wsuń dłoń pod pokrywę zbiornika konserwacyjnego, aby otworzyć pokrywę.

D Wyciągnij zbiornik konserwacyjny.

Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi wyrzucania zużytego zbiornika konserwacyjnego.
U „Wyrzucanie drukarki i materiałów eksploatacyjnych” na stronie 25
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Uwaga:
Nie dotyka zielonego układu scalonego na zbiorniku konserwacyjnym. Może to uniemożliwić prawidłowe
działanie i drukowanie.

E Przygotuj nowy zbiornik konserwacyjny.

F Zainstaluj nowy zbiornik konserwacyjny.

G Zamknij pokrywę zbiornika konserwacyjnego.
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H W przypadku modelu z dwiema rolkami wciśnij maksymalnie przedni podajnik papieru rolowanego.

Sprawdź, czy przedni podajnik papieru rolowanego jest prawidłowo zamocowany.

I W przypadku wyświetlenia błędu na Client PC kliknij OK na Client PC aby wyczyścić błąd.

J Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Koniec rozdziału.
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Wyrzucanie ciętych odpadów

Podczas pracy drukarki cięte odpady są zbierane do pojemnika na cięte odpady. Należy opróżnić pojemnik, zanim
się zapełni.

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak wyrzucać cięte odpady.

Sprawdzanie Trimmed Waste Paper Box Usage.

Sprawdź Trimmed Waste Paper Box Usage (Poziom użycia pojemnika na cięte odpady) na Client PC.
U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Gdy Trimmed Waste Paper Box Usage osiągnie maksymalną wartość, na Client PC zostanie wyświetlony
komunikat o błędzie.
U „Gdy wyświetlany jest błąd” na stronie 120
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Procedura wyrzucania

A Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

B Wysuń i lekko unieś uchwyt pojemnika na cięte odpady.

C Opróżnij pojemnik na cięte odpady.

D Zainstaluj pojemnik na cięte odpady.
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E Zresetuj Trimmed Waste Paper Box Usage z Client PC.

Kliknij Clear Usage na ekranie Printer Information.
U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Wskazówka:
Wartość Trimmed Waste Paper Box Usage można także zresetować, klikając Reset w oknie komunikatu o
błędzie na Client PC.

Koniec rozdziału.
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Wymiana kasety wstążki

Gdy zainstalowany jest moduł druku dwustronnego, wymień kasetę wstążki, jeśli drukowanie przy użyciu tego
modułu daje zbyt jasne rezultaty.

Zapoznaj się z rozdziałem zawierającym informacje dotyczące wymiany kasety wstążki.
U „Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne” na stronie 153

Uwaga:
Nie przeprowadzaj drukowania dwustronnego, jeśli kaseta wstążki nie jest zainstalowana.
W przeciwnym razie może dojść do zacięcia papieru lub uszkodzenia modułu druku dwustronnego.

Czas wymiany wstążki z tuszem

Gdy drukowanie przy użyciu modułu druku dwustronnego i wstążki z tuszem daje jasne rezultaty.

Inna wstążka z tuszem jest używana do drukowania pierwszego i drugiego wiersza podczas drukowania przy
użyciu modułu druku dwustronnego. Jeśli pierwszy wiersz jest zbyt jasny, wymień kasetę wstążki znajdującą się
głębiej w module druku dwustronnego. Jeśli drugi wiersz jest zbyt jasny, wymień kasetę wstążki znajdującą się z
przodu.

Nadal można używać wstążki z tuszem Należy wymienić wstążkę z tuszem

Wskazówka:
Gdy wymagana jest wymiana wstążki, nie są wyświetlane żadne komunikaty o błędzie ani nie świeci się dioda.

Procedura wymiany

!Pouczenie:
Podczas wymiany kasety wstążki nie dotykaj części, na której widnieje etykieta ostrzegawcza. Kaseta nagrzewa się
do wysokiej temperatury i może spowodować poparzenie.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Wymiana kasety wstążki

77



A Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Jeśli dioda p miga, oznacza to, że drukarka wykonuje czynności. Odczekaj do momentu zakończenia
czynności.

B Przygotuj nową kasetę wstążki.

Jeśli oba wiersze są zbyt jasne przy drukowaniu dwustronnym, wymień obie kasety wstążki.

C Wysuń i lekko unieś uchwyt pojemnika na odpady.

Moduł druku dwustronnego jest zainstalowany za pojemnikiem na odpady.

D Chwyć za uchwyt modułu druku dwustronnego i pociągnij go w dół, a następnie wyciągnij.
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E Przytrzymaj klapkę kasety wstążki, którą chcesz wymienić, i wyciągnij kasetę.

Wymiana kasety wstążki znajdującej się z przodu

Wymiana kasety wstążki znajdującej się z tyłu

Wskazówka:
Wyrzuć zużytą kasetę wstążki zgodnie z lokalnymi przepisami

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Wymiana kasety wstążki

79



F Zainstaluj nową kasetę wstążki.

Zwróć uwagę na kierunek kasety wstążki. Strona, po której znajduje się pokrętło, powinna być skierowana
na zewnątrz.

Wymiana kasety wstążki znajdującej się z przodu

Wymiana kasety wstążki znajdującej się z tyłu

Uwaga:
Jeśli wstążka jest luźna, przekręć w prawo pokrętło na kasecie wstążki, aby ją naciągnąć, a następnie zainstaluj
w module druku dwustronnego.
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G Wciśnij maksymalnie moduł druku dwustronnego, a następnie trzymając uchwyt na środku, popchnij
moduł w górę, aż wskoczy na miejsce.

H Zainstaluj pojemnik na cięte odpady.

I Kliknij OK na Client PC, aby wyczyścić błąd.

J Sprawdź, czy świeci się dioda p na panelu operacyjnym.

Koniec rozdziału.
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Regulacja wilgotności w podajniku papieru
rolowanego

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu wilgotności za pomocą modułu kontroli wilgotności można obniżać i
podwyższać poziom wilgotności w podajniku papieru rolowanego.

Każdy podajnik papieru rolowanego jest wyposażony w moduł kontroli wilgotności. Ustaw moduł kontroli
wilgotności odpowiednio do papieru w podajniku papieru rolowanego w celu wyregulowania jego poziomu
wilgotności. Zmieniając sposób instalacji modułu kontroli wilgotności, można obniżać lub podwyższać poziom
wilgotności.

Wskazówka:
Poniżej przedstawiono standardy dotyczące obniżania i podwyższania poziomu wilgotności.

❏ Gdy wilgotność wynosi 60–80%, zalecamy obniżenie poziomu wilgotności.

❏ Gdy wilgotność wynosi 30–60%, nie jest koniecznie obniżenie ani podwyższenie poziomu wilgotności.

❏ Gdy wilgotność wynosi 20–30%, zalecamy podwyższenie poziomu wilgotności.

❏ Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną
rolką zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

W celu obniżenia poziomu wilgotności moduł kontroli
wilgotności musi być zainstalowany stroną białą na zew‐
nątrz.

W celu podwyższenia poziomu wilgotności moduł kontroli wil‐
gotności musi być zainstalowany stroną czarną na zewnątrz.
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Włączanie i wyłączanie modułu kontroli wilgotności

W celu korzystania z modułu kontroli wilgotności naciśnij włącznik modułu kontroli wilgotności, znajdujący się z
tyłu drukarki, aby włączyć moduł (zaświeci się dioda).

Jeśli moduł kontroli wilgotności nie jest używany, naciśnij włącznik modułu kontroli wilgotności, aby wyłączyć
moduł (dioda przestanie się świecić).

Zmiana ustawienia modułu kontroli wilgotności

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak zmienić ustawienie modułu wilgotności.

Wskazówka:
W następującym objaśnieniu jako przykładu użyto przedniego podajnika papieru rolowanego. W przypadku tylnego
podajnika papieru rolowanego należy zmienić strony (lewa na prawą).

A Wyłącz włącznik drukarki oraz włącznik modułu kontroli wilgotności z tyłu drukarki.

B Otwórz pokrywę podajnika papieru rolowanego.

W przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego pociągnij dźwignię przedniego podajnika papieru
rolowanego i otwórz pokrywę przedniej rolki.

W przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego, pociągnij nieco w dół uchwyt przedniego
podajnika papieru rolowanego, naciskając przycisk zwolnienia blokady i unieś przedni podajnik papieru
rolowanego, a następnie otwórz pokrywę przedniej rolki.
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C Otwórz pokrywę modułu kontroli wilgotności.

Tylny podajnik papieru rolowanego nie ma pokrywy.

D Usuń ręcznie śrubę mocującą moduł kontroli wilgotności (jedno miejsce).

Nie wyjmuj śruby tylnego podajnika papieru rolowanego. Po poluzowaniu śruby przesuń ją, jak pokazano
na poniższej ilustracji.
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E Powoli wyciągnij moduł kontroli wilgotności w kierunku zgodnym ze strzałką.

Uwaga:
Nie wyjmuj złącz przewodów modułu kontroli wilgotności (dwa miejsca).

F Obróć moduł.

Uwaga:
Uważaj, aby nie skręcać przewodów.

W celu obniżenia poziomu wilgotności należy zainstalować moduł stroną białą na zewnątrz.
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W celu podwyższenia poziomu wilgotności należy zainstalować moduł stroną czarną na zewnątrz.

G Zainstaluj moduł kontroli wilgotności w kierunku zgodnym ze strzałką.
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H Ręcznie dokręć śrubę.

W przypadku tylnego podajnika papieru rolowanego po przesunięciu śruby, dokręć ją ręcznie.

I W przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego zamocuj pokrywę modułu kontroli wilgotności.

J Zamknij pokrywę podajnika papieru rolowanego.

W przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego zamknij pokrywę przedniej rolki.

W przypadku tylnego podajnika papieru rolowanego zamknij pokrywę tylnej rolki, a następnie
maksymalnie wciśnij tylny podajnik papieru rolowanego.

K Włącz włącznik modułu kontroli wilgotności.

Koniec rozdziału.
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Konfiguracja i konserwacja

Podsumowanie

Z poziomu Client PC można przeprowadzić działania związane z regulacją/konserwacją, np. sprawdzić status
drukarki, skonfigurować ustawienia i przeprowadzić czyszczenie głowicy.

Ekran narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility:

Dostępne funkcje:

Element Objaśnienie

Pre-operation Check U „Włączanie drukarki” na stronie 27

Post-operation Check U „Wyłączanie drukarki” na stronie 30

Printer Information U „Informacje o drukarce” na stronie 89

Settings/Mainte‐
nance (Ustawie‐
nia/konserwacja)

Print Condition Settings/Inspections - Paper Set‐
tings

U „Paper Settings” na stronie 92

CR Unit Adjustment/Maintenance - Head Cleaning U „Head Cleaning” na stronie 94

Printer Adjustment/Maintenance - Operation His‐
tory

U „Operation History” na stronie 104

Error History (Historia błędów) U „Error History” na stronie 106
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Uruchamianie

Na Client PC kliknij kolejno Start - All Programs (Wszystkie programy) - EPSON SL-D3000 System
Application - Maintenance Utility.

Informacje o drukarce

Można zatwierdzić różnego rodzaju informacje o drukarce.

Sprawdzanie informacji o drukarce

Na ekranie Printer Information można sprawdzić ustawienia drukarki, ilość materiałów eksploatacyjnych itd.

A Wybierz drukarkę, której chcesz użyć, z Registered Printer List, a następnie wybierz opcję Printer
Information.

Wskazówka:
Opcja Printer Information jest nieaktywna w następujących sytuacjach.

❏ Gdy działanie funkcji Pre-operation Check (Kontrola wstępna) nie zostało zakończone.

❏ Gdy kabel drukarki jest odłączony.

❏ Gdy włącznik drukarki jest wyłączony.
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B Na ekranie Printer Information można sprawdzić ustawienia drukarki, ilość materiałów eksploatacyjnych itd.

Element Objaśnienie

Printer Name Wyświetla nazwę drukarki.

Printer Status Wyświetla status drukarki.

Standby Drukarka jest gotowa do drukowania.

Printing Drukarka jest w trakcie drukowania.

Performing Set‐
tings/Maintenan‐
ce

Drukarka wykonuje działania konserwacyjne, np. sprawdzanie
dysz.

An error has occur‐
red

W drukarce wystąpił błąd.

Initializing Trwa inicjowanie pracy drukarki.

Shutting down Trwa wyłączanie drukarki.

Offline Drukarka nie jest włączona lub nie jest podłączona.

Image Quality Settings Wyświetla ustawienia obrazu.

Standard Drukuje ze standardową rozdzielczością (720 dpi).

High Image Quali‐
ty

Drukuje z wysoką rozdzielczością (1440 dpi).
Nie można wybrać opcji High Image Quality, gdy w ustawieniu
Paper Surface Type wybrano opcję Matte (Matowy).

Paper Information
(Front/Rear)

Wyświetla informacje o załadowanym papierze.
Gdy papier nie jest załadowany lub nie można uzyskać z drukarki informacji, wyświetla‐
ny jest symbol „-”.
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Element Objaśnienie

Ink Level Wyświetla aktualny poziom tuszu.
Gdy tusz się kończy, wyświetlany jest komunikat „Caution” (Ostrzeżenie). Gdy ilość tu‐
szu spadnie poniżej minimalnej wartości, wyświetlany jest komunikat „Error” (Błąd). Op‐
cja wkład z tuszem jest wyświetlana na szaro, gdy wkład z tuszem nie jest zainstalowa‐
ny, lub gdy wystąpił problem z wkładem z tuszem.
Jeśli zostanie zainstalowany nieoryginalny wkład, pojawi się komunikat informujący, że
nie obejmuje go gwarancja.

Trimmed Waste Paper Box
Usage

Wyświetla status pojemnika na cięte odpady.
Gdy nie można uzyskać z drukarki informacji, wyświetlany jest symbol „-”.

Clear Usage Kliknij, aby wyzerować poziom użycia pojemnika na cięte odpady.
Po usunięciu odpadów z pojemnika na cięte odpady kliknij Clear Usage, aby wyzero‐
wać poziom użycia.

Maintenance Tank Space Wyświetla w postaci paska ilość wolnego miejsca w zbiorniku konserwacyjnym.
Gdy nie można uzyskać z drukarki informacji, pasek nie jest wyświetlany.

Settings/Maintenance Kliknij, aby otworzyć ekran Settings/Maintenance.
U „Paper Settings” na stronie 92 
U „Auto Cleaning” na stronie 94 
U „Nozzle Check” na stronie 97 
U „Operation History” na stronie 104

Help Kliknij, aby wyświetlić Help.

Close Zamyka ekran Printer Information.

Uwaga:
Ten produkt został wyregulowany na podstawie oryginalnych wkładów z tuszem. W przypadku używania
nieoryginalnych wkładów z tuszem wyniki drukowania mogą być jaśniejsze lub ilość tuszu może nie być
prawidłowo wykrywana. Zalecamy używanie oryginalnych wkładów z tuszem.

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z
jedną rolką w ustawieniach brakuje informacji dotyczących papieru podawanego z przodu. Zobacz informacje
dotyczące papieru rolowanego podawanego z tyłu.
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Paper Settings

Można sprawdzić informacje o papierze załadowanym do przedniego podajnika papieru rolowanego lub tylnego
podajnika papieru rolowanego oraz zmienić pozostałą ilość papieru.

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
w ustawieniach brakuje informacji dotyczących papieru podawanego z przodu. Zobacz informacje dotyczące papieru
rolowanego podawanego z tyłu.

A Kliknij opcję Settings/Maintenance na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

Wskazówka:
Ekran Settings/Maintenance zostanie otwarty po kliknięciu opcji Settings/Maintenance na ekranie Printer
Information.
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B Kliknij opcję Paper Settings (022) w obszarze Print Condition Settings/Inspections (02).

Element Objaśnienie

Front Paper Type Wyświetla rodzaj papieru (nazwę papieru) załadowanego do przedniego podajnika
papieru rolowanego.

Paper Surface
Type

Wyświetla rodzaj powierzchni papieru (typ przetwarzania powierzchni papieru)
załadowanego do przedniego podajnika papieru rolowanego.

Paper Width Wyświetla szerokość papieru załadowanego do przedniego podajnika papieru
rolowanego.
Wyświetla szerokość wykrytą przez drukarkę.

Paper Level Wyświetla pozostałą ilość papieru załadowanego do przedniego podajnika papieru
rolowanego.
Jeśli wyświetlana ilość pozostałego papieru różni się od rzeczywistej ilości,
wprowadź prawidłową ilość papieru, a następnie kliknij Apply.

Rear Paper Type Wyświetla rodzaj papieru (nazwę papieru) załadowanego do tylnego podajnika
papieru rolowanego.

Paper Surface
Type

Wyświetla rodzaj powierzchni papieru (typ przetwarzania powierzchni papieru)
załadowanego do tylnego podajnika papieru rolowanego.

Paper Width Wyświetla szerokość papieru załadowanego do tylnego podajnika papieru
rolowanego.
Wyświetla szerokość wykrytą przez drukarkę.

Paper Level Wyświetla pozostałą ilość papieru załadowanego do tylnego podajnika papieru
rolowanego.
Jeśli wyświetlana ilość pozostałego papieru różni się od rzeczywistej ilości,
wprowadź prawidłową ilość papieru, a następnie kliknij Apply.

Back Kliknij, aby zamknąć ekran Settings/Maintenance.

Help Kliknij, aby wyświetlić Help.

Apply Kliknij, aby zastosować zmienione ustawienia.
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Head Cleaning

Ta funkcja umożliwia sprawdzenie stanu modułu głowicy drukującej i wyczyszczenie zapchanych dysz. Jeśli dysze
w module głowicy drukującej są zapchane, na wydrukach mogą być widoczne smugi lub różnice w kolorach. W
przypadku zauważenia problemów skorzystaj z opcji Auto Cleaning (0311), aby wyczyścić głowicę.

Uwaga:
Jeśli dysze będą nadal zapchane po kilkukrotnym przeprowadzaniu funkcji Auto Cleaning (0311) należy
przeprowadzić Nozzle Check (0312) oraz wyczyścić głowicę. Więcej informacji na temat prawidłowego korzystania z
funkcji Auto Cleaning (0311) i Nozzle Check (0312) zawiera „Podręcznik administratora drukarki SL-D3000”.

Auto Cleaning

W przypadku wykrycia zapchania podczas sprawdzania stanu modułu głowicy drukującej czyszczenie jest
przeprowadzane automatycznie.

A Kliknij opcję Settings/Maintenance na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

Wskazówka:
Ekran Settings/Maintenance zostanie otwarty po kliknięciu opcji Settings/Maintenance na ekranie Printer
Information.
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B W menu CR Unit Adjustment/Maintenance (03), w obszarze Head Cleaning (031) wybierz opcję Auto
Cleaning (0311).

C Kliknij opcję Auto Cleaning.

Rozpocznie się sprawdzanie dysz oraz niezbędne czyszczenie.

Operacja ta może nieco potrwać w zależności od stanu dysz.
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D Sprawdź stan każdej głowicy wyświetlany w obszarze Result.

Po wyczyszczeniu dysz wyświetlany jest status „Good”.

Jeśli dysze są zapchane, wyświetlany jest komunikat z informacją, że należy ponownie wyczyścić moduł
głowicy drukującej. Przeprowadź niezbędne czyszczenie.

Odczytywanie rezultatów:

Kolor Objaśnienie

Zielony Dysze nie są zapchane.

Żółty Wykryto zapchanie.
Przeprowadź ponownie czyszczenie automatyczne (Auto Cleaning) (0311).

Czerwony Wykryto zapchanie.
Przeprowadź wykrywanie zapchania (Detect Clogging) w obszarze Nozzle Check
(0312), a następnie wykonaj czyszczenie z parametrem Powerful dla dysz oznaczonych
czerwoną ikoną.

Biały Wykonywane jest czyszczenie automatyczne (Auto Cleaning).

Aby potwierdzić stan dysz, sprawdzając wydruki, kliknij opcję Print Check Pattern w obszarze Nozzle Check (0312).

U „Nozzle Check” na stronie 97
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Nozzle Check

Funkcja ta umożliwia sprawdzenie zapchanych dysz w module głowicy drukującej. Drukarka automatycznie
wykryje zapchanie, a na ekranie zostanie wyświetlona informacja. Można także wydrukować wzór kontrolny w
celu potwierdzenia rezultatów.

Po przeprowadzeniu sprawdzania dysz określ typ na ekranie w celu przeprowadzenia czyszczenia głowicy w razie
potrzeby.

A Kliknij opcję Settings/Maintenance na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

Wskazówka:
Ekran Settings/Maintenance zostanie otwarty po kliknięciu opcji Settings/Maintenance na ekranie Printer
Information.
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B W menu CR Unit Adjustment/Maintenance (03), w obszarze Head Cleaning (031) wybierz opcję Nozzle
Check (0312).

Sprawdzanie dysz przy użyciu opcji Detect Clogging
Drukarka sprawdzi stan dysz i na ekranie zostanie wyświetlona informacja o zapchanych dyszach. Przeprowadź
czyszczenie modułu głowicy drukującej odpowiednio do rezultatów sprawdzania.

Wskazówka:
Metoda potwierdzania stanu dysz obejmuje także metodę drukowania wzoru kontrolnego.

U „Drukowanie wzoru kontrolnego” na stronie 101

A Kliknij opcję Detect Clogging.

Rozpocznie się wykrywanie zapchania, a stan każdej dyszy zostanie oznaczony odpowiednim kolorem.
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Wykrywanie zapchania trwa około jednej minuty.

Odczytywanie rezultatów:

Kolor Objaśnienie

Zielony Dysze nie są zapchane.

Żółty Wykryto zapchanie.
Przeprowadź czyszczenie z parametrem Normal.

Czerwony Wykryto zapchanie.
Przeprowadź czyszczenie z parametrem Powerful.

Szary Ukończono czyszczenie głowicy.

Biały Wykonywane jest wykrywanie zapchania (Detect Clogging).
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B Wybierz głowicę, w której wykryto zapchane dysze, a następnie kliknij opcję Normal lub Powerful.

Aby wyczyścić wszystkie moduły głowicy drukującej, zaznacz opcję All.

W przypadku wyczyszczonych głowic kolor ikony zmieni się na szary.

Funkcja Objaśnienie

Normal Czyści powierzchnię głowicy i zapchane dysze.

Powerful Przeprowadza silniejsze czyszczenie, jeśli po użyciu funkcji Detect Clogging w oknie rezultatów
nadal wyświetlane są czerwone ikony lub dysze są zapchane po kilkukrotnym czyszczeniu
głowicy. Ponieważ czyszczenie z parametrem Powerful zużywa więcej tuszu w porównaniu do
czyszczenia z parametrem Normal, przygotuj nowe wkłady z tuszem przed przeprowadzeniem
czyszczenia, jeśli poziom tuszu jest niski.

C Sprawdź rezultaty po przeprowadzeniu czyszczenia.

Wróć do kroku , a następnie użyj funkcji Detect Clogging, aby sprawdzić stan dysz.

Jeśli dysze są zapchane, wykonaj krok , aby wyczyścić dysze.
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Drukowanie wzoru kontrolnego
Wydrukuj wzór kontrolny, a następnie sprawdź, czy dysze są zapchane. Przeprowadź czyszczenie modułu głowicy
drukującej odpowiednio do rezultatów sprawdzania.

A Wybierz podajnik papieru rolowanego, którego chcesz użyć do wykonania wydruku.

Wybór podajnika jest możliwy, gdy papier jest załadowany.

B Kliknij opcję Print Check Pattern.

Wzór kontrolny zostanie wydrukowany.
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C Sprawdź rezultaty drukowania.

Zapoznaj się z poniższą ilustracją, aby uzyskać więcej informacji na temat odczytywania rezultatów
drukowania.

Jeśli we wzorze kontrolnym są jakieś braki, należy przeprowadzić czyszczenie głowicy.

Rezultat: dobry

Nie ma braków we wzorze kontrolnym. Dysze nie są zapchane.

Rezultat: dysze są zapchane

Są braki we wzorze kontrolnym. Dysze są zapchane. Przeprowadź czyszczenie.

Wskazówka:
Liczby poniżej każdego wzoru kontrolnego (1, 2, 3...) oznaczają numer głowicy.
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D Wybierz głowicę, w której wykryto zapchane dysze, a następnie kliknij opcję Normal lub Powerful.

Aby wyczyścić wszystkie moduły głowicy drukującej, zaznacz opcję All.

Funkcja Objaśnienie

Normal Czyści powierzchnię głowicy i zapchane dysze.

Powerful Wybierz tę opcję, jeśli dysze są nadal zapchane po kilkukrotnym przeprowadzeniu czyszczenia
z parametrem Normal (Normalne). Ponieważ czyszczenie z parametrem Powerful zużywa
więcej tuszu w porównaniu do czyszczenia z parametrem Normal, przygotuj nowe wkłady z
tuszem przed przeprowadzeniem czyszczenia, jeśli poziom tuszu jest niski.

E Po przeprowadzeniu czyszczenia, sprawdź rezultaty korzystając z funkcji sprawdzania dysz.

Wróć do kroku , a następnie wydrukuj wzór kontrolny w celu sprawdzenia stanu dysz.

Jeśli dysze są zapchane, wykonaj krok , aby wyczyścić dysze.

Wskazówka:
Metoda potwierdzania stanu dysz obejmuje także wykrywanie zapchania (Detect Clogging), podczas którego
drukarka automatycznie wykrywa zapchanie.

U „Sprawdzanie dysz przy użyciu opcji Detect Clogging” na stronie 98
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Operation History

Możliwe jest sprawdzenie błędów, liczby wydruków oraz liczby przeprowadzonych operacji czyszczenia głowicy
drukarki.

A Kliknij opcję Settings/Maintenance na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

Wskazówka:
Ekran Settings/Maintenance zostanie otwarty po kliknięciu opcji Settings/Maintenance na ekranie Printer
Information.
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B Kliknij opcję Operation History (044) w obszarze Printer Adjustment/Maintenance (04).

Element Objaśnienie

Error History Wyświetla do 100 błędów, jakie wystąpiły w działaniu drukarki, oraz
informacje na ich temat.
Identyfikator błędu (Error ID) oznacza numer błędu.
Historię błędów może wyczyścić personel serwisu.

History Total Number of Copies Wyświetla całkowitą liczbę kopii.

Number of Copies Wyświetla liczbę kopii.
Liczbę tę może wyczyścić personel serwisu.

Number of Head Cleaning
Operations

Wyświetla liczbę przeprowadzonych operacji czyszczenia głowicy.
Liczbę tę może wyczyścić personel serwisu.

Back Kliknij, aby zamknąć ekran Settings/Maintenance.

Help Kliknij, aby wyświetlić Help.
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Error History

Na ekranie Error History można sprawdzić błędy, jakie wystąpiły w drukarce.

A Kliknij opcję Error History na ekranie narzędzia obsługi SL-D3000 Maintenance Utility.

B Sprawdź ekran Error History.

Wyświetlonych zostanie do 100 błędów, jakie wystąpiły w działaniu drukarki, oraz informacje na ich temat.
Identyfikator błędu (Error ID) oznacza numer błędu.
Ten numer może wyczyścić personel serwisu, ponieważ jest używany jako źródło informacji podczas
przeprowadzania konserwacji.
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Help

Kliknij opcję Help na ekranie, aby wyświetlić zawartość Pomocy (Help).

Przykład ekranu Pomocy
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Sprawdzanie elementów i sprawdzanie
godziny

Sprawdzanie listy elementów

Poniższa tabela zawiera listę elementów, które należy sprawdzić i wyczyścić.

Spraw-
dzanie

godziny

Sprawdzany element Czynności Zapoznaj się z

Codzien‐
nie (po za‐
kończonej
pracy)

Podstawa drukarki i po‐
chłaniacz tuszu

Sprawdź wzrokowo, czy na elementach nie
znajdują się resztki papieru lub tusz. Wytrzyj
zabrudzenia wilgotną ściereczką lub baweł‐
nianym wacikiem.

U „Podstawa drukarki” na
stronie 109 
U „Pochłaniacz tuszu” na
stronie 109

Gdy uży‐
wana jest
Taca górna

Taca górna Sprawdź wzrokowo, czy na tacy górnej nie
znajduje się kurz lub ciała obce. Wyczyść za‐
brudzenia miękką ściereczką.

U „Taca górna” na stro‐
nie 110

Raz w mie‐
siącu (po
zakończo‐
nej pracy)

Podajnik papieru rolowa‐
nego

Sprawdź wzrokowo, czy nie zebrał się w nim
kurz. Wyczyść zabrudzenia miękką ściereczką.

U „Podajnik papieru rolowa‐
nego” na stronie 110

Ścieżka podawania papie‐
ru (po drukowaniu)

Sprawdź wzrokowo, czy do wydruków nie
przyczepiły się resztki papieru. Jeśli zauwa‐
żysz resztki, użyj odkurzacza w celu wyczy‐
szczenia ścieżki podawania papieru.

U „Ścieżka podawania pa‐
pieru (po drukowaniu)” na
stronie 111

Raz na pół
roku (po
zakończo‐
nej pracy)

Rolka podawania po stro‐
nie podawania papieru

Sprawdź wzrokowo, czy do wydruków nie
przyczepiły się resztki papieru. Jeśli zauwa‐
żysz resztki papieru, wyczyść rolkę za pomo‐
cą arkusza czyszczącego.

U „Kontrola raz na pół roku”
na stronie 115

Prowadnica papieru (sze‐
rokość)

Wytrzyj miał papierowy, który przyczepił się
do tylnej części prowadnicy papieru po pra‐
wej stronie tylnego podajnika papieru rolowa‐
nego.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Sprawdzanie elementów i sprawdzanie godziny

108



Kontrole codzienne

Podstawa drukarki

Sprawdź wzrokowo, czy na elementach nie znajdują się resztki papieru lub tusz. Wyczyść zabrudzenia miękką
ściereczką.

Uwaga:
Nie wycieraj pochłaniacza tuszu. Tusz może pobrudzić ściereczkę, a następnie podstawę drukarki.

Pochłaniacz tuszu

Sprawdź wzrokowo, czy do materiału nie przyczepiły się resztki papieru. Delikatnie wyczyść zabrudzenia
bawełnianym wacikiem.

Uwaga:
❏ Upewnij się, że na krawędziach pochłaniacza tuszu nie ma resztek papieru. W przeciwnym razie tył wydruków

może zostać zabrudzony.

❏ W szczególności upewnij się, że nie ma resztek papieru w narożnikach pochłaniacza tuszu.
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Taca górna

Gdy wydruki są wyprowadzane do tacy górnej, sprawdź wzrokowi, czy do wydruków nie przyczepił się kurz lub
ciała obce. Wyczyść zabrudzenia miękką ściereczką.

Kontrola raz w miesiącu

Podajnik papieru rolowanego

Sprawdź wzrokowo, czy nie zebrał się w nim kurz. Wyczyść zabrudzenia miękką ściereczką.

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
w ustawieniach brakuje informacji dotyczących papieru podawanego z przodu. Zobacz informacje dotyczące papieru
rolowanego podawanego z tyłu.
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Ścieżka podawania papieru (po drukowaniu)

Sprawdź wzrokowo, czy do wydruków nie przyczepiły się resztki papieru. Jeśli zauważysz resztki, użyj odkurzacza
w celu wyczyszczenia ścieżki podawania papieru.

A Wysuń i lekko unieś uchwyt pojemnika na odpady.

Moduł druku dwustronnego jest zainstalowany za pojemnikiem na odpady.

B Chwyć za uchwyt modułu druku dwustronnego i pociągnij go w dół, a następnie wyciągnij.

C Otwórz górną pokrywę, pociągnij w górę dźwignię zespołu grzewczego i zwolnij blokadę.

!Pouczenie:
Nie dotykaj zespołu grzewczego tuż po drukowaniu. Zespół grzewczy nagrzewa się do wysokiej temperatury
i może spowodować poparzenie.
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D Unieś i wyciągnij zespół grzewczy.

Uwaga:
Postępuj ostrożnie po wyjęciu zespołu grzewczego. Jego spadnięcie lub uderzenie może spowodować awarię. W
przypadku uszkodzenia zespołu grzewczego nie instaluj go ponownie w drukarce.

E Po poluzowaniu śrub ręcznie, jak pokazano na ilustracji, zdejmij obie pokrywy.

!Pouczenie:
Nie dotykaj żadnych części tuż po drukowaniu, z wyjątkiem śrub pokrywy. Zespół grzewczy nagrzewa się
do wysokiej temperatury i może spowodować poparzenie.

Uwaga:
Postępuj ostrożnie po zdjęciu pokryw. Upuszczenie lub uderzenie pokrywy może spowodować jej uszkodzenie.
W przypadku uszkodzenia pokrywy nie instaluj jej ponownie w drukarce.
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F Usuń resztki papieru za pomocą odkurzacza.

Użyj także odkurzacza do usunięcia resztek papieru na pokrywaj zdjętych w poprzednim kroku.

G Załóż ponownie obie pokrywy i dokręć ręcznie śruby mocujące.

H Wciśnij maksymalnie moduł druku dwustronnego, a następnie trzymając uchwyt na środku, popchnij
moduł w górę, aż wskoczy na miejsce.
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Uwaga:
❏ Jeśli wstążka jest luźna, przekręć w prawo pokrętło na kasecie wstążki, aby naciągnąć wstążkę.

❏ Upewnij się, że kaseta wstążki została zainstalowana prawidłowo. Jeśli kaseta wstążki nie jest odpowiednio
zamocowana, zainstaluj ją ponownie.

I Zainstaluj pojemnik na cięte odpady.

J Włóż zespół grzewczy, a następnie zamknij górną pokrywę.
Koniec rozdziału.
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Kontrola raz na pół roku

Rolka podawania po stronie podawania papieru

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
w ustawieniach brakuje informacji dotyczących papieru podawanego z przodu. Zobacz informacje dotyczące papieru
rolowanego podawanego z tyłu.

Sprawdź, czy do wydruków nie przyczepiły się resztki papieru. Jeśli zauważysz resztki papieru, użyj arkusza
czyszczącego.
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Po usunięciu modułu wałka z tylnego podajnika papieru rolowanego i włożeniu arkusza czyszczącego do otworu
podawania papieru, zdejmij taśmę klejącą. Wsuń dolną krawędź arkusza czyszczącego do drukarki, a następnie
zamknij pokrywę tylnej rolki. W przypadku modelu z jedną rolką czyszczenie rozpoczyna się na tym etapie. W
przypadku modelu z dwiema rolkami wciśnij przedni podajnik papieru rolowanego do poprzedniego położenia,
aby rozpocząć czyszczenie automatycznie.

Wyjmij arkusz czyszczący z tylnego podajnika papieru rolowanego po usłyszeniu sygnału ostrzegawczego
informującego o ukończonym czyszczeniu. Zainstaluj moduł wałka do tylnego podajnika papieru rolowanego tak,
jak był zainstalowany wcześniej.

Wskazówka:
❏ Zapoznaj się z instrukcją arkusza czyszczącego, aby uzyskać informacje o ładowaniu i korzystaniu z arkusza

czyszczącego.

❏ Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi instalowania i demontażu tylnego podajnika papieru
rolowanego.

U „Wymiana papieru w tylnym podajniku papieru rolowanego” na stronie 38

Koniec rozdziału.

Tylna prowadnica papieru (szerokość)

Jeśli resztki papieru przyczepią się do tylnej części prowadnicy papieru (szerokość) z prawej strony tylnego
podajnika papieru rolowanego, papier rolowany może się poluzować i przekrzywić podczas podawania.

Usuń resztki papieru przyczepione do gumowych części z tyłu prowadnicy papieru (szerokość).

Wskazówka:
Nie ma potrzeby wycierania lewej strony tylnego podajnika papieru rolowanego i przedniego podajnika papieru
rolowanego.

A Wyjmij papier z tylnego podajnika papieru rolowanego.

U „Wymiana papieru” na stronie 38
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B Unieś prawą stronę prowadnicy papieru do siebie i przesuń trójkąt do położenia pokazanego na ilustracji
(pomiędzy 203 (8) a 254 (10)).

Po przesunięciu do położenia pokazanego na ilustracji prowadnica papieru zostanie uniesiona.

C Zamocz w wodzie BEMCOT (ścierkę), dokładnie wykręć, a następnie złóż na pół.

Uwaga:
Nie używaj wody z alkoholem lub detergentem. Może to zmniejszyć siłę uchwytu prowadnicy papieru.

D Włóż BEMCOT pomiędzy prowadnicę papieru a metalową płytkę i wsuń do góry, jak pokazano na ilustracji.
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E Przesuń prowadnicę papieru do położenia 203 (8).
BEMCOT zostanie zabezpieczony przez prowadnicę papieru.

F Chwyć BEMCOT obiema rękoma i przesuń w lewo i w prawo w celu wytarcia resztek papieru.
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G Przesuń prowadnicę papieru do położenia wskazanego w kroku 2 (pomiędzy 203 (8) a 254 (10)), aby była
uniesiona, a następnie wyjmij BEMCOT.

H Przed przejściem do kolejnego kroku przygotuj suchy BEMCOT.

I Powtórz kroki 4–7.

Koniec rozdziału.
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Rozwiązywanie problemów

Gdy wyświetlany jest błąd

Jeśli w drukarce wystąpi błąd, włączy się sygnał ostrzegawczy i zapalą się diody, a na Client PC zostanie
wyświetlony komunikat o błędzie.

Sygnał ostrzegawczy i świecąca dioda

Sygnał ostrzegawczy i świecące diody wskazują następujące problemy. Rozwiąż problemy, korzystając z opisanych
rozwiązań.

Świecąca dioda Sygnał ostrzega-
wczy

Problem

Co należy zrobić

Dioda 0 się świeci Sygnał ostrzega‐
wczy będzie włą‐
czony do czasu roz‐
poczęcia usuwa‐
nia błędu lub naciś‐
nięcia przełącznika
ustawienia rodza‐
ju papieru.

Praca drukarki została zatrzymana z powodu błę‐
du, drukarka powraca do normalnej pracy po błę‐
dzie lub wystąpił błąd wymagający skontaktowa‐
nia się z serwisem.

Sprawdź identyfikator błędu na Client PC. Zapo‐
znaj się z kolejnym rozdziałem lub pomocą onli‐
ne w celu rozwiązania problemu.
U „Błędy i rozwiązania” na stronie 122 
Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli
wystąpił błąd wymagający skontaktowania się z
serwisem.

Dioda 0 się świeci
Świeci się dioda stanu tuszu

Gdy świeci się dioda stanu tuszu, ilość tuszu we
wkładzie spadła poniżej minimalnej wartości lub
wystąpił błąd.

Wymień wkład z tuszem.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na stronie 65

Dioda 0 się świeci
Świeci się dioda stanu papieru

Jeśli świeci się dioda stanu papieru, nie ma papie‐
ru w podajniku papieru rolowanego lub papier
się kończy.

Załaduj papier do podajnika papieru rolowane‐
go, którego dioda stanu papieru się świeci.
U „Wymiana papieru” na stronie 33
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Świecąca dioda Sygnał ostrzega-
wczy

Problem

Co należy zrobić

Dioda 0 się świeci
Dioda stanu papieru miga

Sygnał ostrzega‐
wczy będzie włą‐
czony do czasu roz‐
poczęcia usuwa‐
nia błędu lub naciś‐
nięcia przełącznika
ustawienia rodza‐
ju papieru.

Wystąpiło zacięcie papieru lub błąd podawania
papieru w podajniku papieru rolowanego, które‐
go dioda stanu papieru miga.

Usuń zacięcie papieru lub ponownie podaj pa‐
pier.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru” na stro‐
nie 135

Wszystkie diody migają Jeden stały sygnał
dźwiękowy

Wystąpił krytyczny błąd.

Zrestartuj drukarkę i Printer PC.
U „Wyłączanie awaryjne” na stronie 151 
Wyłącz zasilanie, aby wyłączyć sygnał ostrzega‐
wczy.
Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli
błąd nadal będzie się pojawiał.

Informacje o komunikatach o błędach

Gdy w działaniu drukarki wystąpi błąd, wyświetlany jest komunikat o błędzie.

Na ekranie jest wyświetlany identyfikator błędu, treść błędu i rozwiązania.
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Błędy i rozwiązania

Check the description of the error displayed, and take the necessary measures.

Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

1011 Paper Out has been processed. (Przetworzono papier.)
Remove the paper from the tray, and then click [OK]. (Wyjmij
papier z tacy, a następnie kliknij [OK].)

Wyjmij papier z tacy, a następnie klik‐
nij OK.

1012 The check pattern has been printed. (Wydrukowano wzór kon‐
trolny).
Remove the prints from the paper tray, and then click [OK].
(Wyjmij wydruki z tacy na papier, a następnie kliknij [OK].)

Wyjmij wydruki z tacy, a następnie klik‐
nij OK.

2190 One long length sheet printed. (Wykonano wydruk na jednym
długim arkuszu.)
To continue printing, you need to remove prints from the tray.
(Aby kontynuować drukowanie, usuń wydruki z tacy.)
Remove the prints from the tray, and then click [OK]. (Wyjmij
wydruki z tacy, a następnie kliknij [OK].)

Wyjmij wydruki z tacy na papier, a na‐
stępnie kliknij OK.

2191 Roller cleaning complete. (Ukończono czyszczenie rolki.)
Remove the cleaning sheet from the roll holder, and then click
[OK]. (Wyjmij arkusz czyszczący z obudowy rolki, a następnie
kliknij [OK].)

Wyjmij arkusz czyszczący z podajnika
papieru rolowanego i zamknij pokry‐
wę. Jeśli na Client PC wyświetlany jest
błąd, kliknij OK.

1321
1323–1324
1341
1343–1344

It is nearly time to replace parts. (Zbliża się czas wymiany częś‐
ci.) (xxxx)
Contact a technical representative. (Skontaktuj się z pracowni‐
kiem technicznym.)
You cannot print if it has reached the end of its service life.
(Nie można drukować jeśli nastąpił koniec okresu użytkowania
tej części.)

Zapoznaj się z treścią komunikatu, a
następnie kliknij OK.
Skontaktuj się z pracownikiem tech‐
nicznym i poproś o wymianę części,
których nazwę wyświetlono w nawia‐
sie (xxxx).

1311–1314
1316–1317

Ink low. (Niski poziom tuszu.) (xx) (yyyy)
Przygotuj nowy prawidłowy wkład z tuszem.
You may continue printing until replacement of the ink cartrid‐
ge is required. (Możesz kontynuować drukowanie do chwili, w
której wymiana wkładu z tuszem będzie wymagana.)

Zapoznaj się z treścią komunikatu, a
następnie kliknij OK.
Przygotuj nowy wkład z tuszem w ko‐
lorze, którego symbol wyświetlono w
nawiasie (xx), a następnie przygotuj
się do wymiany wkładu.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na
stronie 65

1004 Print head unit maintenance is in progress. (Trwa konserwacja
modułu głowicy drukującej.)
Please wait. (Proszę czekać.)

Kliknij OK i odczekaj.

1501 Clogged nozzle(s) detected. (Wykryto zapchane dysze.)
Print head cleaning recommended before start printing.
(Przed rozpoczęciem drukowania zalecane jest czyszczenie mo‐
dułu głowicy drukującej.)
To perform Auto Cleaning, click [Cleaning]. (W celu przeprowa‐
dzenia czyszczenia automatycznego, kliknij [Cleaning] (Czy‐
szczenie).) To close the message, click [OK]. (Aby zamknąć ok‐
no tego komunikatu, kliknij [OK].)

Kliknij opcję Cleaning, a następnie
przeprowadź czyszczenie automa‐
tyczne.
Po kliknięciu OK czyszczenie nie zos‐
tanie przeprowadzone, a okno komu‐
nikatu o błędzie zostanie zamknięte.
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Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

1211 Replace maintenance tank soon. (Należy wkrótce wymienić
zbiornik konserwacyjny.)
Prepare a new maintenance tank (xxxxxxxxxx). (Przygotuj no‐
wy zbiornik konserwacyjny (xxxxxxxxxx).)
You may continue printing until replacement of the mainte‐
nance tank is required. (Możesz kontynuować drukowanie do
chwili, w której wymiana zbiornika konserwacyjnego będzie
wymagana.)

Zapoznaj się z treścią komunikatu, a
następnie kliknij OK.
Przygotuj nowy zbiornik konserwacyj‐
ny.
U „Wymiana zbiornika konserwacyj‐
nego” na stronie 70

2103 A paper jam occurred while printing from the front roll. (Wystą‐
piło zacięcie papieru podczas drukowania przy użyciu przed‐
niej rolki.)
Remove the paper inside the printer, rewind the paper onto
the roll, and then reload it to the paper feed slot. (Wyjmij pa‐
pier znajdujący się w drukarce, zwiń papier na rolce, a następ‐
nie ponownie wsuń go do otworu podawania papieru.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

Wyjmij papier z drukarki, załaduj go
ponownie, a następnie kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2104 A paper jam occurred while printing from the rear roll. (Wystą‐
piło zacięcie papieru podczas drukowania przy użyciu tylnej
rolki.)
Remove the paper inside the printer, rewind the paper onto
the roll, and then reload it to the paper feed slot. (Wyjmij pa‐
pier znajdujący się w drukarce, zwiń papier na rolce, a następ‐
nie ponownie wsuń go do otworu podawania papieru.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

2105 An error occurred in the paper feeding unit. (Wystąpił błąd w
module podawania papieru.)
Reload the paper. (Ponownie załaduj papier.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

Ponownie załaduj papier, a następnie
kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2108 The front roll paper is not loaded correctly. (Papier rolowany
podawany z przodu jest załadowany nieprawidłowo.)
Check the position of the paper width guide and reload the
paper. (Sprawdź położenie prowadnicy papieru (szerokość) i
ponownie załaduj papier.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

Sprawdź położenie prowadnicy papie‐
ru (szerokość), ponownie załaduj pa‐
pier, a następnie kliknij OK.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

2109 The rear roll paper is not loaded correctly. (Papier rolowany
podawany z tyłu jest załadowany nieprawidłowo.)
Check the position of the paper width guide and reload the
paper. (Sprawdź położenie prowadnicy papieru (szerokość) i
ponownie załaduj papier.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)
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Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

2111 The front roll is out of paper. (Brak papieru w przedniej rolce.)
Remove the paper from the tray. (Wyjmij papier z tacy.)
Load new paper then click [OK], or click [Force] if the forced
print operation is needed. (Załaduj nowy papier i kliknij [OK]
lub kliknij opcję [Force] (Wymuszenie), jeśli niezbędne jest wy‐
muszone drukowanie.)

Załaduj nowy papier i zamknij pokry‐
wę. Jeśli na Client PC wyświetlany jest
błąd, kliknij OK.
Wybierz opcję Force, jeśli niezbędne
jest wymuszone drukowanie.

U „Wymiana papieru” na stronie 33
2112 The rear roll is out of paper. (Brak papieru w tylnej rolce.)

Remove the paper from the tray. (Wyjmij papier z tacy.)
Load new paper then click [OK], or click [Force] if the forced
print operation is needed. (Załaduj nowy papier i kliknij [OK]
lub kliknij opcję [Force] (Wymuszenie), jeśli niezbędne jest wy‐
muszone drukowanie.)

2114 Paper is out or not loaded correctly. (Brak papieru lub papier
jest załadowany nieprawidłowo.)

Load paper: Width = xxxxmm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].)

Załaduj nowy papier i kliknij OK.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

2115 The front roll is out of paper or not loaded correctly. (Brak pa‐
pieru w przedniej rolce lub papier jest załadowany nieprawid‐
łowo.)

Load paper: Width = xxxxmm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].)

2116 The rear roll is out of paper or not loaded correctly. (Brak papie‐
ru w tylnej rolce lub papier jest załadowany nieprawidłowo.)
Load paper: Width = xxxxmm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].)
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Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

2117 The print settings and the type of loaded paper differ. (Usta‐
wienia drukarki i rodzaj załadowanego papieru różnią się od
siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll, or click [Rear] to print
from the rear roll. (Kliknij opcję [Front] , aby drukować przy uży‐
ciu przedniej rolki, lub [Rear] , aby drukować przy użyciu tylnej
rolki.)

Załaduj prawidłowy papier.
Aby kontynuować drukowanie, kliknij
opcję Front lub Rear w celu wybrania
papieru.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

2118 The print settings and the type of loaded paper differ. (Usta‐
wienia drukarki i rodzaj załadowanego papieru różnią się od
siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll. (Kliknij opcję [Front] ,
aby drukować przy użyciu przedniej rolki.)

2119 The print settings and the type of loaded paper differ. (Usta‐
wienia drukarki i rodzaj załadowanego papieru różnią się od
siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Rear] to print from the rear roll. (Kliknij opcję [Rear] , aby
drukować przy użyciu tylnej rolki.)

2120 The print settings and the width of the loaded paper differ.
(Ustawienia drukarki i szerokość załadowanego papieru różnią
się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll, or click [Rear] to print
from the rear roll. (Kliknij opcję [Front] , aby drukować przy uży‐
ciu przedniej rolki, lub [Rear] , aby drukować przy użyciu tylnej
rolki.)

2121 The print settings and the width of the loaded paper differ.
(Ustawienia drukarki i szerokość załadowanego papieru różnią
się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll. (Kliknij opcję [Front] ,
aby drukować przy użyciu przedniej rolki.)
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Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

2122 The print settings and the width of the loaded paper differ.
(Ustawienia drukarki i szerokość załadowanego papieru różnią
się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Rear] to print from the rear roll. (Kliknij opcję [Rear] , aby
drukować przy użyciu tylnej rolki.)

Załaduj prawidłowy papier.
Aby kontynuować drukowanie, kliknij
opcję Front lub Rear w celu wybrania
papieru.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

2123 The print settings, and the width and type of loaded paper dif‐
fer. (Ustawienia drukarki oraz szerokość i rodzaj załadowanego
papieru różnią się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll, or click [Rear] to print
from the rear roll. (Kliknij opcję [Front] , aby drukować przy uży‐
ciu przedniej rolki, lub [Rear] , aby drukować przy użyciu tylnej
rolki.)

2124 The print settings, and the width and type of loaded paper dif‐
fer. (Ustawienia drukarki oraz szerokość i rodzaj załadowanego
papieru różnią się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll. (Kliknij opcję [Front] ,
aby drukować przy użyciu przedniej rolki.)

2125 The print settings, and the width and type of loaded paper dif‐
fer. (Ustawienia drukarki oraz szerokość i rodzaj załadowanego
papieru różnią się od siebie.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Rear] to print from the rear roll. (Kliknij opcję [Rear] , aby
drukować przy użyciu tylnej rolki.)

2126 The front roll paper does not match the print settings. (Papier
rolowany podawany z przodu różni się od ustawień drukarki.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Front] to print from the front roll. (Kliknij opcję [Front] ,
aby drukować przy użyciu przedniej rolki.)

2127 The rear roll paper does not match the print settings. (Papier
rolowany podawany z tyłu różni się od ustawień drukarki.)
Load paper: Width = xxxx mm, Type = xxxx, and then click
[OK]. (Załaduj papier: Szerokość = xxxx mm, Rodzaj = xxxx, a
następnie kliknij [OK].) 
Click [Rear] to print from the rear roll. (Kliknij opcję [Rear] , aby
drukować przy użyciu tylnej rolki.)

Załaduj prawidłowy papier.
Aby kontynuować drukowanie, kliknij
opcję Front lub Rear w celu wybrania
papieru.
U „Wymiana papieru” na stronie 33
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2401 Adjusting heater unit temperature. (Trwa regulacja temperatu‐
ry zespołu grzewczego.) Please wait. (Proszę czekać.) Printing
starts automatically when temperature adjustment is comple‐
te. (Drukowanie rozpocznie się automatycznie po ukończeniu
regulacji temperatury.)
Click [Start] to print without waiting for the process to comple‐
te. (Kliknij [Start], aby drukować bez czekania na ukończenie
procesu.)
(Note) Uneven color may occur if printing is started before pro‐
cessing is complete. ((Uwaga) Kolor może być nierówny, jeśli
drukowanie zostanie rozpoczęte przed ukończeniem procesu.)

Proszę czekać. Gdy zespół grzewczy
osiągnie odpowiednią temperaturę,
drukowanie rozpocznie się automa‐
tycznie.
Po kliknięciu Start można drukować
przed ukończeniem nagrzewania, co
jednak może spowodować, że kolor
będzie nierówny.

7102 The motor temperature exceeded the maximum value. (Tem‐
peratura silnika przekroczyła maksymalną wartość.)
Leave the printer power on and wait for at least 30 minutes
while the printer cools down, and then click [OK]. (Pozostaw
drukarkę włączoną i odczekaj co najmniej 30 minut, aż drukar‐
ka się schłodzi, a następnie kliknij [OK].)

Pozostaw drukarkę włączoną i odcze‐
kaj co najmniej 30 minut, aż drukarka
się schłodzi, a następnie kliknij OK.

2402 The heater unit is not installed. (Zespół grzewczy nie jest zain‐
stalowany.)
Install the heater unit, and then click [OK]. (Zainstaluj zespół
grzewczy, a następnie kliknij [OK].)

Zainstaluj zespół grzewczy i zamknij
pokrywę. Jeśli na Client PC wyświetla‐
ny jest błąd, kliknij OK.

2129 Select a paper roll which the paper will be loaded from. (Wy‐
bierz rolkę papieru, z której ma być ładowany papier.)
Click [Rear] to print from the rear roll. (Kliknij opcję [Rear] , aby
drukować przy użyciu tylnej rolki.)

Kliknij opcję Rear, aby drukować przy
użyciu tylnej rolki.

2130 Select a paper roll which the paper will be loaded from. (Wy‐
bierz rolkę papieru, z której ma być ładowany papier.)
Click [Front] to print from the front roll, or click [Rear] to print
from the rear roll. (Kliknij opcję [Front] , aby drukować przy uży‐
ciu przedniej rolki, lub [Rear] , aby drukować przy użyciu tylnej
rolki.)

Kliknij opcję Front, aby drukować
przy użyciu przedniej rolki, lub Rear,
aby drukować przy użyciu tylnej rolki.

2131 A paper jam occurred. (Wystąpiło zacięcie papieru.)
Remove the paper inside the printer, rewind the paper onto
the roll, and then reload it to the paper feed slot. (Wyjmij pa‐
pier znajdujący się w drukarce, zwiń papier na rolce, a następ‐
nie ponownie wsuń go do otworu podawania papieru.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

Wyjmij papier z drukarki, załaduj go
ponownie, a następnie kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2132 The front roll is out of paper. (Brak papieru w przedniej rolce.)
Remove the paper from the tray. (Wyjmij papier z tacy.)
Load new paper, and then click [OK]. (Załaduj nowy papier i
kliknij [OK].)

Załaduj nowy papier i kliknij OK.
U „Wymiana papieru” na stronie 33

2133 The rear roll is out of paper. (Brak papieru w tylnej rolce.)
Remove the paper from the tray. (Wyjmij papier z tacy.)
Load new paper, and then click [OK]. (Załaduj nowy papier i
kliknij [OK].)

Załaduj nowy papier i kliknij OK.
U „Wymiana papieru” na stronie 33
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2134 Wystąpiło zacięcie papieru w module druku dwustronnego.
Wyjmij papier z drukarki, a następnie ponownie go załaduj.
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

Wyjmij papier z drukarki, załaduj go
ponownie, a następnie kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2135 A paper jam occurred in the decurl unit. (Wystąpiło zacięcie
papieru w module wałka.)
Remove paper inside the printer, and then reload the paper.
(Wyjmij papier z drukarki, a następnie ponownie go załaduj.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

2136 A paper jam occurred in the long paper ejection unit. (Wystąpi‐
ło zacięcie papieru w module wyprowadzania długiego papie‐
ru.)
Remove paper inside the printer, and then reload the paper.
(Wyjmij papier z drukarki, a następnie ponownie go załaduj.)
Click [OK] after loading the paper. (Kliknij [OK] po załadowaniu
papieru.)

2001 Ink cartridge cover open. (Pokrywa wkładów z tuszem jest ot‐
warta.)
Close the cover, and then click [OK]. (Zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Zamknij pokrywę wkładów z tuszem.
Jeśli na Client PC wyświetlany jest
błąd, kliknij OK.

2002 Pokrywa zbiornika konserwacyjnego jest otwarta.
Zamknij pokrywę i kliknij [OK].

Zamknij pokrywę zbiornika konserwa‐
cyjnego. Jeśli na Client PC wyświetla‐
ny jest błąd, kliknij OK.

2003 Pokrywa tylnej rolki jest otwarta
Zamknij pokrywę i kliknij [OK].

Zamknij pokrywę tylnej rolki. Jeśli na
Client PC wyświetlany jest błąd, kliknij
OK.

2004 The front roll paper feeder is raised. (Przedni podajnik papieru
rolowanego jest uniesiony.)
Lower the front roll paper feeder, and then click [OK]. (Obniż
przedni podajnik papieru rolowanego i kliknij [OK].)

Obniż przedni podajnik papieru rolo‐
wanego. Jeśli na Client PC wyświetla‐
ny jest błąd, kliknij OK.

2005 Front roll cover open. (Pokrywa przedniej rolki jest otwarta.)
Close the cover, and then click [OK]. (Zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)
If the error continues to occur, push the front roll lever while
the cover is closed to lock the cover, and then click [OK]. (Jeśli
błąd nadal występuje, popchnij dźwignię przedniej rolki, gdy
pokrywa jest zamknięta, aby ją zablokować, a następnie kliknij
[OK].)

Zamknij pokrywę przedniej rolki. Jeśli
na Client PC wyświetlany jest komuni‐
kat o błędzie, zapoznaj się z jego treś‐
cią.

2006 Top cover open. (Górna pokrywa jest otwarta.)
Close the cover, and then click [OK]. (Zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Zamknij górną pokrywę. Jeśli na
Client PC wyświetlany jest błąd, kliknij
OK.

2007 Położenie modułu druku dwustronnego jest nieprawidłowe.
Set to the correct position, and then click [OK]. (Popraw poło‐
żenie modułu i kliknij [OK].)

Popraw położenie modułu druku dwu‐
stronnego i kliknij OK.
U „Wymiana kasety wstążki” na stro‐
nie 77

2008 Long paper ejection unit cover open. (Pokrywa modułu wypro‐
wadzania długiego papieru jest otwarta.)
Close the cover, and then click [OK]. (Zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Zamknij pokrywę modułu wyprowa‐
dzania długiego papieru. Jeśli na
Client PC wyświetlany jest błąd, kliknij
OK.
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2011 The Ink Cartridge Cover has been opened. (Otwarto pokrywę
wkładów z tuszem.)
There may still be paper inside the printer. (W drukarce wciąż
może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Wyjmij papier z drukarki i zamknij po‐
krywę wkładów z tuszem. Jeśli na
Client PC wyświetlany jest błąd, kliknij
OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2012 The Maintenance Tank Cover has been opened. (Otwarto po‐
krywę zbiornika konserwacyjnego.)
There may still be paper inside the printer. (W drukarce wciąż
może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Wyjmij papier z drukarki i zamknij po‐
krywę zbiornika konserwacyjnego. Je‐
śli na Client PC wyświetlany jest błąd,
kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2013 The rear roll cover has been opened. (Otwarto pokrywę tylnej
rolki.)
There may still be paper inside the printer. (W drukarce wciąż
może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Wyjmij papier z drukarki i zamknij po‐
krywę tylnej rolki. Jeśli na Client PC
wyświetlany jest błąd, kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2014 The front roll paper feeder has been raised. (Uniesiono przed‐
ni podajnik papieru rolowanego.)
There may still be paper inside the printer. (W drukarce wciąż
może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, lower the front roll paper fee‐
der, and then click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, obniż przed‐
ni podajnik papieru rolowanego i kliknij [OK].)

Wyjmij papier z drukarki i obniż przed‐
ni podajnik papieru rolowanego. Jeśli
na Client PC wyświetlany jest błąd,
kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2015 The front roll cover has been opened. (Otwarto pokrywę przed‐
niej rolki.) There may still be paper in the printer. (W drukarce
wciąż może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)
If the error continues to occur, push the front roll lever while
the cover is closed to lock the cover, and then click [OK]. (Jeśli
błąd nadal występuje, popchnij dźwignię przedniej rolki, gdy
pokrywa jest zamknięta, aby ją zablokować, a następnie kliknij
[OK].)

Wyjmij papier z drukarki i zamknij po‐
krywę przedniej rolki. Jeśli na Client
PC wyświetlany jest komunikat o błę‐
dzie, zapoznaj się z jego treścią.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2016 The top cover has been opened. (Otwarto górną pokrywę.)
There may still be paper inside the printer. (W drukarce wciąż
może znajdować się papier.)
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK]. (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK].)

Wyjmij papier z drukarki i zamknij gór‐
ną pokrywę. Jeśli na Client PC wyświet‐
lany jest błąd, kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2017 The back printing unit has not been installed in the correct po‐
sition (Moduł druku dwustronnego został zainstalowany nie‐
prawidłowo).
There may still be paper inside the printer (W drukarce wciąż
może znajdować się papier).
Remove paper inside the printer, set the back printing unit to
the correct position, and then click [OK] (Wyjmij papier z dru‐
karki, popraw położenie modułu druku dwustronnego i kliknij
[OK]).

Wyjmij papier z drukarki, popraw po‐
łożenie modułu druku dwustronnego
i kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135
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2018 The long paper ejection unit has been opened (Otwarto mo‐
duł wyprowadzania długiego papieru).
There may still be paper inside the printer (W drukarce wciąż
może znajdować się papier).
Remove paper inside the printer, close the cover, and then
click [OK] (Wyjmij papier z drukarki, zamknij pokrywę i kliknij
[OK]).

Wyjmij papier z drukarki i zamknij po‐
krywę modułu wyprowadzania długie‐
go papieru. Jeśli na Client PC wyświet‐
lany jest błąd, kliknij OK.
U „Gdy wystąpi zacięcie papieru”
na stronie 135

2110 The front sorter tray is full. (Taca przedniego sortera jest peł‐
na.)
Remove the prints from the sorter tray, and then click [OK].
(Wyjmij wydruki z tacy sortera i kliknij [OK].)

Wyjmij papier z tacy sortera.
Jeśli na Client PC wyświetlany jest
błąd, kliknij OK.
Jeśli błąd nie zostanie wyczyszczony
nawet po wyjęciu papieru, przytrzy‐
maj przełącznik silnika sortera przez
10 sekund, aby przesunąć tacę sorte‐
ra do odpowiedniego położenia.
U „Problemy z sorterem” na stro‐
nie 149

2192 The cleaning sheet is loaded with the wrong side up. (Arkusz
czyszczący załadowano nieprawidłową stroną do góry.)
Load the cleaning sheet front-side up, and then click [OK]. (Za‐
ładuj arkusz czyszczący prawidłową stroną do góry i kliknij [OK].)

Załaduj arkusz czyszczący prawidło‐
wą stroną do góry i zamknij pokrywę.
Jeśli na Client PC wyświetlany jest
błąd, kliknij OK.

2251 The trimmed waste paper box is full. (Pojemnik na cięte odpa‐
dy jest pełny.)
Empty the trimmed waste paper box. (Opróżnij pojemnik na
cięte odpady.)
After emptying the trimmed waste paper box, click [Reset] to
reset the trimmed waste paper box usage. (Po opróżnieniu po‐
jemnika na cięte odpady kliknij [Reset] (Resetuj), aby wyzero‐
wać poziom użycia pojemnika.)

Opróżnij pojemnik na cięte odpady.
Po opróżnieniu pojemnika na cięte od‐
pady kliknij Reset, aby wyzerować po‐
ziom użycia pojemnika na cięte odpa‐
dy.
U „Wyrzucanie ciętych odpadów”
na stronie 74

2301–2304
2306–2307
2321–2324
2333–2334

Ink cartridge error. (Błąd wkładu z tuszem.) (xx)
If the ink cartridge is not set correctly, set it correctly. (Jeśli
wkład z tuszem nie jest ustawiony prawidłowo, ustaw go pra‐
widłowo.)
Please install correct cartridge. (Zainstaluj prawidłowy wkład z
tuszem.)

Sprawdź jaki kolor jest wyświetlany w
nawiasie (xx) dla wkładu z tuszem, wy‐
mień lub zresetuj wkład z tuszem i za‐
mknij pokrywę. Jeśli na Client PC wy‐
świetlany jest błąd, kliknij OK.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na
stronie 65

2311–2314
2316–2317

Replace ink cartridge: XX, and then click [OK]. (Wymień wkład
z tuszem: XX, a następnie kliknij [OK].)
Epson recommends the genuine Epson cartridge. (Firma Ep‐
son zaleca korzystanie z oryginalnych wkładów z tuszem Epson.)

Wymień wkład z tuszem na wkład z tu‐
szem w kolorze, którego symbol jest
wyświetlany w nawiasie (xx) i zamknij
pokrywę. Jeśli na Client PC wyświetla‐
ny jest błąd, kliknij OK.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na
stronie 65

2327–2330
2335–2336

Insufficient ink left to perform initial charge: (xx) (Za mało tu‐
szu do przeprowadzenia prac wstępnych: (xx))
Replace ink cartridge, and then click [OK]. (Wymień wkład z tu‐
szem i kliknij [OK].)

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Rozwiązywanie problemów

130



Identyfikator
błędu

Komunikat Co należy zrobić

1005–1010 [Detect Clogging] could not be performed correctly. (Nie moż‐
na prawidłowo przeprowadzić wykrywania zapchania [Detect
Clogging].)
Perform [Print Check Pattern] from [Nozzle Check] to check
the status of the print head. (Wydrukuj wzór kontrolny [Print
Check Pattern] w obszarze [Nozzle Check] (Sprawdzanie dysz),
aby sprawdzić stan głowicy drukującej.)

Po wyczyszczeniu błędu na Client PC
można kontynuować drukowanie.
Wydrukuj wzór kontrolny, a następ‐
nie sprawdź, czy dysze są zapchane.
Jeśli dysze są zapchane, przeprowadź
czyszczenie głowicy.
U „Drukowanie wzoru kontrolnego”
na stronie 101 
Skontaktuj się z pracownikiem tech‐
nicznym, jeśli błąd nadal będzie się
pojawiał.

4021 Clogged nozzle(s) detected. (Wykryto zapchane dysze.)
Print head cleaning recommended before start printing.
(Przed rozpoczęciem drukowania zalecane jest czyszczenie mo‐
dułu głowicy drukującej.)
To perform Auto Cleaning, click [Cleaning]. (W celu przeprowa‐
dzenia czyszczenia automatycznego, kliknij [Cleaning] (Czy‐
szczenie).) To continue printing, click [OK]. (Aby kontynuować
drukowanie, kliknij [OK].)

Kliknij opcję Cleaning, a następnie
przeprowadź czyszczenie automa‐
tyczne.
Po kliknięciu OK drukowanie jest kon‐
tynuowane bez czyszczenia.

2201, 2326 Maintenance tank error. (Błąd zbiornika konserwacyjnego.)
Replace maintenance tank (xxxxxxxxxx), and then click [OK].
(Wymień zbiornik konserwacyjny (xxxxxxxxxx), a następnie klik‐
nij [OK].)

Wymień zbiornik konserwacyjny lub
zainstaluj go prawidłowo, a następnie
zamknij pokrywę. Jeśli na Client PC
wyświetlany jest błąd, kliknij OK.
U „Wymiana zbiornika konserwacyj‐
nego” na stronie 70

2211 Maintenance tank usage exceeded the application limit. (Uży‐
cie zbiornika konserwacyjnego przekroczyło dopuszczalną war‐
tość.)
Replace maintenance tank (xxxxxxxxxx), and then click [OK].
(Wymień zbiornik konserwacyjny (xxxxxxxxxx), a następnie klik‐
nij [OK].)

Wymień zbiornik konserwacyjny i za‐
mknij pokrywę. Jeśli na Client PC wy‐
świetlany jest błąd, kliknij OK.
U „Wymiana zbiornika konserwacyj‐
nego” na stronie 70

2332 Insufficient maintenance tank capacity left to perform head
cleaning or initial charge. (Brak miejsca w zbiorniku konserwa‐
cyjnym do przeprowadzenia czyszczenia głowicy lub prac
wstępnych.)
Replace maintenance tank, and then click [OK]. (Wymień zbior‐
nik konserwacyjny, a następnie kliknij [OK].)

Wymień zbiornik konserwacyjny i za‐
mknij pokrywę. Jeśli na Client PC wy‐
świetlany jest błąd, kliknij OK.
U „Wymiana zbiornika konserwacyj‐
nego” na stronie 70

2350 You have not installed genuine Epson ink cartridges. (Nie zain‐
stalowano oryginalnych wkładów z tuszem Epson.)
Information about ink levels may not be displayed, and use of
non-genuine ink is recorded for possible use in service sup‐
port. (Informacje o poziomie tuszu mogą nie być wyświetlane,
a użycie nieoryginalnego tuszu zostanie zarejestrowane na po‐
trzeby wsparcia serwisowego.)
For optimum quality and reliability Epson recommends using
genuine Epson ink. (W celu uzyskania optymalnej jakości i nie‐
zawodności firma Epson zaleca używanie oryginalnego tuszu
Epson.)
Please call Epson user service hot-line xxx-xxx-xxxx for genui‐
ne I/C purchase. (Zadzwoń do biura obsługi klienta pod nr
xxx-xxx-xxxx, aby zakupić oryginalne wkłady z tuszem.)

Ten produkt został wyregulowany na
podstawie oryginalnych wkładów z tu‐
szem. W przypadku używania nieory‐
ginalnych wkładów z tuszem wydruki
mogą być zbyt jasne lub ilość tuszu
może nie być prawidłowo wykrywa‐
na. Zalecamy używanie oryginalnych
wkładów z tuszem.
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2351 Relace genuine Epson ink cartridges. (Wymień oryginalne wkła‐
dy z tuszem Epson.)

Ten produkt został wyregulowany na
podstawie oryginalnych wkładów z tu‐
szem. W przypadku używania nieory‐
ginalnych wkładów z tuszem wydruki
mogą być zbyt jasne lub ilość tuszu
może nie być prawidłowo wykrywa‐
na. Zalecamy używanie oryginalnych
wkładów z tuszem.

7101 A sorter/long paper ejection unit connection error occurred.
(Wystąpił błąd sortera/modułu wyprowadzania długiego pa‐
pieru.)
Turn off the printer and then check the connections. (Wyłącz
drukarkę i sprawdź złącza.)

Wyłącz drukarkę, a następnie
sprawdź złącza.

7301 A mechanical error occurred. (Wystąpił błąd mechaniczny.)
Check if there is any paper remaining inside the printer, and
then click [OK]. (Sprawdź, czy w drukarce nie pozostał papier,
a następnie kliknij [OK].)
If the error continues to occur, a malfunction may have occur‐
red. (Jeśli błąd nadal występuje, możliwe, że doszło do awarii.)
Contact a technical representative. (Skontaktuj się z pracowni‐
kiem technicznym.)

Sprawdź, czy w drukarce nie pozostał
papier, a następnie kliknij OK.
Skontaktuj się z pracownikiem tech‐
nicznym, jeśli błąd nadal będzie się
pojawiał.

6107
6109–6110

Parts have reached the end of their service life. (Nastąpił ko‐
niec okresu użytkowania części.) (xxxx)
Contact a technical representative. (Skontaktuj się z pracowni‐
kiem technicznym.)

Skontaktuj się z pracownikiem tech‐
nicznym i poproś o wymianę części,
których nazwę wyświetlono w nawia‐
sie (xxxx).

5001 The printer is disconnected. (Drukarka jest niepodłączona.)
Check the cable connection, and then turn the printer back
on. (Sprawdź podłączenie drukarki, a następnie ponownie
włącz drukarkę.)
If the error continues to occur, contact a technical representa‐
tive. (Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli błąd
nadal będzie się pojawiał.)

Sprawdź podłączenie drukarki, a na‐
stępnie ponownie włącz drukarkę.
U „Włączanie i wyłączanie drukarki”
na stronie 27 
Skontaktuj się z pracownikiem tech‐
nicznym, jeśli błąd nie zostanie wyczy‐
szczony.

5002 A network communication error occurred. (Wystąpił błąd w ko‐
munikacji z siecią.)
Check the LAN cable connection. (Sprawdź podłączenie kabla
LAN.)
If the error continues to occur, contact a technical representa‐
tive. (Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli błąd
nadal będzie się pojawiał.)

7501 A printer system error occurred. (Wystąpił błąd w systemie dru‐
karki.)
Turn off the printer, and then perform a Pre-operation Check.
(Wyłącz drukarkę, a następnie przeprowadź kontrolę wstępną
(Pre-operation Check).)
If the error continues to occur, a malfunction may have occur‐
red. (Jeśli błąd nadal występuje, możliwe, że doszło do awarii.)
Contact a technical representative. (Skontaktuj się z pracowni‐
kiem technicznym.)

Wyłącz drukarkę, a następnie przepro‐
wadź Pre-operation Check.
U „Włączanie i wyłączanie drukarki”
na stronie 27 
Jeśli błąd nadal występuje, możliwe,
że doszło do awarii. Skontaktuj się z
pracownikiem technicznym.
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Nie można wyczyścić wyświetlanego błędu

Jeśli wyświetlany jest błąd i nie można go wyczyścić, wykonaj poniższą procedurę w celu zrestartowania drukarki.

A Naciśnij włącznik, aby wyłączyć drukarkę (dioda przestanie się świecić).

Jeśli nie można wyłączyć zasilania, odłącz przewód zasilający.

B Podłącz przewód zasilający, a następnie naciśnij włącznik, aby włączyć drukarkę (dioda się zaświeci).
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C Wybierz drukarkę, której chcesz użyć, a następnie kliknij opcję Pre-operation Check, aby uruchomić
drukarkę.

Zasilanie zostanie włączone i będzie się świecić dioda p.

U „Włączanie drukarki” na stronie 27

Wskazówka:
Skontaktuj się z pracownikiem technicznym, jeśli błąd nadal będzie się pojawiał nawet po zrestartowaniu drukarki.

Koniec rozdziału.
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Gdy wystąpi zacięcie papieru

W niniejszym rozdziale wyjaśniono, jak usunąć zacięcie papieru w drukarce.

Ta procedura różni się w przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego i tylnego podajnika papieru
rolowanego. Na panelu operacyjnym sprawdź, w którym podajniku wystąpiło zacięcie.

Świecąca dioda Objaśnienie

Wystąpiło zacięcie papieru w ścieżce podawania papieru przedniego podajnika
papieru rolowanego.
(Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu.)

Wystąpiło zacięcie papieru w ścieżce podawania papieru tylnego podajnika papieru
rolowanego.

Wskazówka:
Zapoznaj się z następującymi informacjami, jeśli wskazania w tabeli i status diody różnią się od siebie.

U „Sygnał ostrzegawczy i świecąca dioda” na stronie 120

!Pouczenie:
❏ Podczas usuwania zaciętego papieru nie używaj zbyt dużo siły. Nie wykonuj także tej czynności w niestabilnej

pozycji.

Jeśli papier zostanie nagle wyciągnięty, może to spowodować uraz.

❏ Nie pozostawiaj drukarki, jeśli wewnątrz znajduje się zacięty papier.

Może to spowodować wydzielanie dymu lub wzniecenie ognia.
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Przedni podajnik papieru rolowanego/Tylny podajnik papieru 
rolowanego

Wskazówka:
Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną rolką
zapoznaj się z informacjami na temat podawania papieru rolowanego z tyłu.

A Otwórz pokrywę podajnika papieru rolowanego, którego dioda stanu papieru się świeci.

W przypadku przedniego podajnika papieru rolowanego pociągnij dźwignię przedniego podajnika papieru
rolowanego i otwórz pokrywę przedniej rolki.

W przypadku korzystania z tylnego podajnika papieru rolowanego, otwórz pokrywę tylnej rolki. W
przypadku modelu z dwiema rolkami, pociągając nieco w dół uchwyt przedniego podajnika papieru
rolowanego, naciśnij przycisk zwolnienia blokady, unieś przedni podajnik papieru rolowanego, a następnie
otwórz pokrywę przedniej rolki.

B Odetnij papier nożyczkami.

Wykonaj możliwe jak najbardziej równe cięcie.

Uwaga:
Po obcięciu papieru nie wyciągaj papieru, który pozostał w drukarce. Wykonaj poniższą procedurę, aby usunąć
papier z wnętrza drukarki.

Tylny podajnik papieru rolowanego
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Przedni podajnik papieru rolowanego

Wskazówka:
Jeśli podczas korzystania z modułu wyprowadzania długiego papieru w module wyprowadzania długiego
papieru wystąpi zacięcie papieru, przejdź do następującej strony po wykonaniu kroku .

U „Moduł druku dwustronnego/Moduł wałka/Moduł wyprowadzania długiego papieru” na stronie 143

C Zamknij pokrywę przedniej rolki lub pokrywę tylnej rolki.

D Otwórz górną pokrywę, a następnie sprawdź położenie zaciętego papieru.
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E Wyjmij papier.

Jeśli można wyjąć papier, przejdź do kroku .

Jeśli papier znajduje się poniżej modułu głowicy drukującej i nie można go łatwo wyjąć, przejdź do
kolejnego kroku.

F Ręcznie przesuń moduł głowicy drukującej w kierunku przeciwnym do widocznego papieru.

Jeśli papier znajduje się z przodu, przesuń moduł głowicy drukującej do tyłu.
Jeśli papier znajduje się z tyłu, przesuń moduł głowicy drukującej do przodu.

Jeśli papier znajduje się z przodu Jeśli papier znajduje się z tyłu

Uwaga:
❏ Jeśli nie można przesunąć modułu głowicy drukującej, nie przesuwaj jej z użyciem siły i skontaktuj się z

pracownikiem technicznym. W przeciwnym razie moduł głowicy drukującej może zostać uszkodzony.

❏ Podczas wyjmowania papieru uważaj, aby nie dotykać pochłaniacza tuszu. W przypadku zabrudzenia
podstawy drukarki tył papieru zostanie zabrudzony.
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G Pociągnij w górę dźwignię zespołu grzewczego i zwolnij blokadę.

!Pouczenie:
Nie dotykaj zespołu grzewczego tuż po drukowaniu. Zespół grzewczy nagrzewa się do wysokiej temperatury
i może spowodować poparzenie.

H Unieś i wyciągnij zespół grzewczy.

Uwaga:
Postępuj ostrożnie po wyjęciu zespołu grzewczego. Jego spadnięcie lub uderzenie może spowodować awarię. W
przypadku uszkodzenia zespołu grzewczego nie instaluj go ponownie w drukarce.
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I Po poluzowaniu śrub ręcznie, jak pokazano na ilustracji, zdejmij obie pokrywy.

!Pouczenie:
Nie dotykaj żadnych części tuż po drukowaniu, z wyjątkiem śrub pokrywy. Zespół grzewczy nagrzewa się
do wysokiej temperatury i może spowodować poparzenie.

Uwaga:
Postępuj ostrożnie po zdjęciu pokryw. Upuszczenie lub uderzenie pokrywy może spowodować jej uszkodzenie.
W przypadku uszkodzenia pokrywy nie instaluj jej ponownie w drukarce.

J Usuń zacięty papier.
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K Załóż ponownie obie pokrywy i dokręć ręcznie śruby mocujące.

L Zainstaluj zespół grzewczy i pociągnij dźwignię w dół.

M Zamknij górną pokrywę.

N Ponownie załaduj papier.

Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi ładowania papieru.

U „Wymiana papieru” na stronie 33
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O Kliknij OK na Client PC (komputerze klienckim) aby wyczyścić błąd.

P Sprawdź, czy nie świeci się dioda 0, a dioda p się świeci.

Wskazówka:
Drukowanie zostanie zrestartowane automatycznie, jeśli w kolejce znajduje się zadanie drukowania.

Koniec rozdziału.
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Moduł druku dwustronnego/Moduł wałka/Moduł wyprowadzania 
długiego papieru

A Wykonaj kroki –  w przypadku zacięcia papieru w przednim/tylnym podajniku papieru rolowanego.

B Otwórz górną pokrywę, pociągnij w górę dźwignię zespołu grzewczego i zwolnij blokadę.

!Pouczenie:
Nie dotykaj zespołu grzewczego tuż po drukowaniu. Zespół grzewczy nagrzewa się do wysokiej temperatury
i może spowodować poparzenie.

C Unieś i wyciągnij zespół grzewczy.
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D Po poluzowaniu śrub ręcznie, jak pokazano na ilustracji, zdejmij obie pokrywy.

!Pouczenie:
Nie dotykaj żadnych części tuż po drukowaniu, z wyjątkiem śrub pokrywy. Zespół grzewczy nagrzewa się
do wysokiej temperatury i może spowodować poparzenie.

Uwaga:
Postępuj ostrożnie po zdjęciu pokryw. Upuszczenie lub uderzenie pokrywy może spowodować jej uszkodzenie.
W przypadku uszkodzenia pokrywy nie instaluj jej ponownie w drukarce.

E Unieś zacięty papier.
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F Odetnij papier nożyczkami.

G Wyciągnij papier od strony podawania.

H Otwórz pokrywę modułu wyprowadzania długiego papieru.
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I Po poluzowaniu ręcznie śrub górnej pokrywy po lewej i prawej stronie zdejmij górną pokrywę.

J Otwórz dolną pokrywę.

K Usuń zacięty papier.
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L Po zamknięciu dolnej pokrywy i nałożeniu górnej pokrywy dokręć śruby ręcznie, aby ją zamocować.

M Zamknij pokrywę modułu wyprowadzania długiego papieru.

W przypadku zacięcia papieru, kontynuuj procedurę od kroku zgodnie z rozdziałem „Przedni podajnik papieru
rolowanego/Tylny podajnik papieru rolowanego”.

U „Przedni podajnik papieru rolowanego/Tylny podajnik papieru rolowanego” na stronie 136
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Problemy z wydrukami

Objawy Co należy zrobić

Na wydrukach pojawiają się linie w rów‐
nych odstępach.

Czy dysze modułu głowicy drukującej są zapchane?
Jeśli dysze modułu głowicy drukującej są zapchane, na wydrukach pojawiają się
linie w równych odstępach i pogarsza się jakość druku. Sprawdź stan dysz i
przeprowadź czyszczenie.

U „Head Cleaning” na stronie 94

Jakość druku jest zła, druk jest nierówny,
zbyt jasny lub zbyt ciemny.

Czy dysze modułu głowicy drukującej są zapchane?
Jeśli dysze są zapchane, niektóre kolory nie są wystrzeliwane i pogarsza się
jakość druku. Sprawdź stan dysz i przeprowadź czyszczenie.

U „Head Cleaning” na stronie 94

Czy używasz oryginalnych wkładów z tuszem?
Ta drukarka jest przeznaczona do użytku z oryginalnymi wkładami z tuszem. W
przypadku używania nieoryginalnych wkładów z tuszem, na wydrukach mogą
być widoczne smugi lub kolory mogą się różnić, ponieważ poziom tuszu nie
jest prawidłowo wykrywany. Używaj tylko odpowiednich wkładów z tuszem.

Czy używasz starego wkładu z tuszem?
Jakość druku pogarsza się, gdy używany jest stary wkład z tuszem. Wymień
stary wkład z tuszem na nowy. Zalecamy używanie wkładu z tuszem do czasu
upłynięcia daty ważności wydrukowanej na opakowaniu (do sześciu miesięcy
od zainstalowania wkładu w drukarce).

Czy porównujesz wydruk z obrazem wyświetlanym na monitorze?
Ponieważ monitory i drukarki inaczej odwzorowują kolory, wydrukowane
kolory nie zawsze będą idealnie odzwierciedlać kolory na ekranie.

Kolory wydruków z innej drukarki nie bę‐
dą dokładnie takie same.

Kolory różnią się w zależności od typu drukarki z powodu odmiennych
cech drukarki.
Ponieważ tusz, sterownik i profil drukarki są opracowywane dla danego modelu
drukarki, kolory wydruków z różnych modeli drukarek nie będą dokładnie takie
same.

Podobne odwzorowanie kolorów można osiągnąć, przeprowadzając kalibrację
kolorów.

U  „Podręcznik administratora drukarki SL-D3000” — „Kalibracja kolorów”

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Rozwiązywanie problemów

148



Objawy Co należy zrobić

Powierzchnia wydruku jest pomarszczo‐
na lub pobrudzona.

Czy papier jest zbyt gruby lub zbyt cienki?
Sprawdź, czy specyfikacja papieru jest odpowiednia dla tej drukarki.

U „Dane techniczne drukarki” na stronie 155

Papier jest pognieciony. Czy używasz drukarki w normalnej temperaturze pokojowej?
Nośników specjalnych należy używać w normalnej temperaturze pokojowej
(temperatura:15–25 C, wilgotność: 40–60%). Aby uzyskać informacje na temat
papieru innych producentów wymagającego specjalnych warunków
użytkowania (np. papier cienki), zapoznaj się z instrukcją załączoną do papieru.

Można przeprowadzić regulację wilgotności w podajniku papieru rolowanego
za pomocą modułu kontroli wilgotności.

U „Regulacja wilgotności w podajniku papieru rolowanego” na stronie 82

Wydruki są zabrudzone. Czy na drukarce znajduje się tusz lub kurz?
Na drukarce może znajdować się tusz lub kurz. Sprawdź, czy następujące
elementy są zabrudzone i wyczyść je w razie potrzeby.

Zapoznaj się z następującymi informacjami dotyczącymi sprawdzania
elementów drukarki.

U „Sprawdzanie elementów i sprawdzanie godziny” na stronie 108

Na wydrukach widoczne są smugi lub pla‐
my kropli tuszu.

Moduł głowicy drukującej lub wycieraczki głowicy są brudne.
Przeprowadź czyszczenie modułu głowicy drukującej i wycieraczek głowicy
przy użyciu zestawu do konserwacji głowicy drukującej.

Więcej informacji na temat procedury czyszczenia zawiera podręcznik
użytkownika zestawu do konserwacji głowicy drukującej.

Papier podawany z tylnego podajnika pa‐
pieru rolowanego jest przekrzywiony.

Czy prawa prowadnica papieru (szerokość) łatwo się przesuwa?
Jeśli resztki papieru przyczepią się do gumowych części z tyły prowadnicy
papieru, powoduje to poluzowanie prowadnicy. Skutkiem tego podawany
papier jest przekrzywiony. Wyczyść gumowe elementy w tylnej części
prowadnicy papieru.

U „Tylna prowadnica papieru (szerokość)” na stronie 116

Problemy z cięciem papieru

Objawy Co należy zrobić

Papier jest cięty krzywo, krawędzie nie są
równe, krawędzie są podwinięte, powło‐
ka jest popękana.

Należy wymienić nóż.
W celu wymiany noża skontaktuj się z pracownikiem technicznym.

Problemy z sorterem

Objawy Co należy zrobić

Nie można używać tacy sortera, ponie‐
waż znajduje się w złym położeniu lub
jest uszkodzona.

Taca sortera jest uszkodzona.
W celu wymiany tacy sortera skontaktuj się z pracownikiem technicznym.
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Objawy Co należy zrobić

Nie można wyczyścić błędu nawet po usu‐
nięciu papieru z tacy sortera zgodnie z in‐
strukcją wyświetlaną na panelu operacyj‐
nym.

Czy taca sortera znajduje się w odpowiednim położeniu?
Wyjmij papier z tacy sortera i przytrzymaj przełącznik silnika sortera przez 10
sekund. Taca sortera zostanie przesunięta do odpowiedniego położenia.

Na przenośniku taśmowym znajduje się
pomięty papier.

Wybierz ustawienie Disabled (Wyłączony) dla sortera.
Wybierz ustawienie Disabled dla Sorter w narzędziu obsługi, a następnie
zrestartuj drukarkę.

Od tej chwili przenośnik taśmowy zatrzyma się podczas drukowania. Usuń
każdy fragment papieru wyprowadzonego z przenośnika taśmowego.

Problemy z modułem kontroli wilgotności

Objawy Co należy zrobić

W podajniku papieru rolowanego jest za
sucho.

Czy środowisko jest suche, czy przeprowadzono podwyższanie wilgotności?
Sprawdź poziom wilgotności higrometrem lub podobnym przyrządem, a jeśli
poziom wilgotności jest zbyt niski, zmień ustawienie modułu kontroli
wilgotności na podwyższenie wilgotności.

U „Zmiana ustawienia modułu kontroli wilgotności” na stronie 83

W podajniku papieru rolowanego znajdu‐
je się skroplona para.

Czy środowisko jest wilgotne, czy przeprowadzono obniżanie wilgotności?
Sprawdź poziom wilgotności higrometrem lub podobnym przyrządem, a jeśli
poziom wilgotności jest zbyt wysoki, zmień ustawienie modułu kontroli
wilgotności na obniżenie wilgotności.

U „Zmiana ustawienia modułu kontroli wilgotności” na stronie 83

Nie można obniżyć ani podwyższyć wil‐
gotności.

Czy moduł kontroli wilgotności jest włączony?
Sprawdź, czy moduł kontroli wilgotności jest włączony.

U „Włączanie i wyłączanie modułu kontroli wilgotności” na stronie 83

Problemy z narzędziem obsługi

Objawy Co należy zrobić

Narzędzie obsługi wyłącza się nieprawid‐
łowo i nie działa.

Należy zrestartować komputery i drukarkę.
Postępuj zgodnie z poniższą instrukcją, aby zrestartować Client PC, Printer PC i
drukarkę.

1. Przeprowadź awaryjne wyłączenie drukarki.
  U „Wyłączanie drukarki w trakcie awarii” na stronie 151

2. Zrestartuj Client PC a następnie Printer PC.

3. Włącz drukarkę.
  U „Co zrobić po wyłączeniu awaryjnym” na stronie 152
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Wyłączanie awaryjne

Wyłączanie drukarki w trakcie awarii

Jeśli musisz wyłączyć drukarkę w trybie awaryjnym, wykonaj poniższe kroki.

A Naciśnij włącznik z tyłu drukarki, aby ją wyłączyć (dioda przestanie się świecić).

Podczas normalnego użytkowania po naciśnięciu włącznika zasilanie jest odłączane i następuje wyłączenie
drukarki. Jeśli nadal występują nietypowe dźwięki i inne nieprawidłowości, a problemu nie da się naprawić,
wykonaj poniższą procedurę.

B Odłącz przewód zasilający z gniazda AC z tyłu drukarki.

Koniec rozdziału.
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Co zrobić po wyłączeniu awaryjnym

A Jeśli wyłączenie awaryjne miało miejsce podczas drukowania, wyjmij papier.

U „Gdy wystąpi zacięcie papieru” na stronie 135

B Podłącz przewód zasilający do gniazda AC, a następnie naciśnij włącznik, aby włączyć drukarkę (dioda się
zaświeci).

U „Włączanie drukarki” na stronie 27

C Kliknij Pre-operation Check na Client PC.

U „Włączanie drukarki” na stronie 27

Koniec rozdziału.

W przypadku awarii prądu

Uruchamianie drukarki po awarii prądu

Uruchom drukarkę tak, jak zwykle.

U „Włączanie drukarki” na stronie 27

Co zrobić w przypadku nagłej awarii prądu

Jeśli nagła awaria prądu miała miejsce podczas drukowania, wyjmij papier z wnętrza drukarki.

U „Gdy wystąpi zacięcie papieru” na stronie 135

Nie można naprawić problemu

Skontaktuj się z przedstawicielem technicznym, jeśli nie możesz naprawić problemu po zapoznaniu się z
rozdziałem „Rozwiązywanie problemów”.
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Załącznik

Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne

Z tą drukarką można używać następujących materiałów eksploatacyjnych i produktów opcjonalnych. (Informacje
aktualne na styczeń 2013 r.)
Aby uzyskać najnowsze informacje, odwiedź stronę internetową firmy Epson (www.epson.com).

Materiały eksploatacyjne i produkty opcjonalne

Nazwa produktu Nazwa modelu Uwagi

Wkład z tu‐
szem

Czarny T7101 W celu uzyskania optymalnych rezultatów zalecamy uży‐
wanie oryginalnych wkładów z tuszem Epson. W przypad‐
ku używania produktów innych niż oryginalne produkty
Epson drukarka może nie działać optymalnie, a stan dru‐
karki i jakość druku mogą się pogorszyć. Nie gwarantuje‐
my jakości ani niezawodności produktów niewyproduko‐
wanych przez firmę Epson. Wszelkie usterki drukarki spo‐
wodowane używaniem nieoryginalnych produktów nie
są objęte gwarancją, nawet jeśli usterka wystąpi w trak‐
cie trwania okresu gwarancji.
U „Wymiana wkładów z tuszem” na stronie 65

Cyjan T7102

Magenta T7103

Żółty T7104

Jasny cyjan T7105

Jasna magenta T7106

Zbiornik konserwacyjny C12C890191 Pochłania tusz zużywany podczas czyszczenia.
U „Wymiana zbiornika konserwacyjnego” na stronie 70

KASETA WSTĄŻKI C43S015635 Wstążka z tuszem używana do drukowania na odwrocie
wydruków.
U „Wymiana kasety wstążki” na stronie 77

Arkusz czyszczący S042497 Czyści sekcję podawania rolki transportowej.
U „Rolka podawania po stronie podawania papieru” na
stronie 115

MODUŁ SORTERA C12C815401 Składa się z sortera, przenośnika taśmowego i modułu
wyprowadzania długiego papieru i służy do przypisywa‐
nia wydruków do danego zadania.
U „Wyprowadzanie papieru” na stronie 61

MODUŁ WAŁKA C12C811371 Taki sam, jak moduł wałka załączony do drukarki.

MODUŁ WAŁKA 210 mm C12C811372 Niezbędny przy podawaniu i drukowaniu na papierze for‐
matu A4 (szerokość 210 mm).
U „Wymiana papieru w tylnym podajniku papieru rolo‐
wanego” na stronie 38

STOJAK C12C844121 Zwiększa wysokość głównego modułu drukarki o ok. 400
mm.

STOJAK W/SORTER C12C844122 Ten stojak podnosi moduł sortera o ok. 400 mm.

STERTNIK DŁUGICH WYDRUKÓW C12C890851 Użyj go, jeśli nie korzystasz z modułu wyprowadzania dłu‐
giego papieru podczas drukowania na papierze o długoś‐
ci ponad 458 mm.
U „Wyprowadzanie papieru” na stronie 61
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Nazwa produktu Nazwa modelu Uwagi

PRINTHEAD MAINTENANCE KIT C12C890991 Zestaw do czyszczenia modułu głowicy drukującej lub
wycieraczek głowicy.

POJEMNIK NA PAPIER C12C890861 Użyj go do przechowywania papieru wyjętego z oryginal‐
nego opakowania, ale aktualnie nieużywanego.
U „Uwagi dotyczące przechowywania papieru” na stro‐
nie 35

Oryginalny papier firmy Epson

Nazwa produktu Szerokość/długość papieru Nazwa mode-
lu

Nazwa profilu ICC

Professional Paper for SureLab
<Glossy>

4 cale / 100 m S042475 EPSON SL-D3000 Professional Pa‐
per (Glossy)

5 cali / 100 m S042476

6 cali / 100 m S042477

8 cali / 100 m S042478

10 cali / 100 m S042479

12 cali / 100 m S042480

A4 (210 mm) / 100 m S042481

Professional Paper for SureLab
<Luster>

4 cale / 100 m S042482 EPSON SL-D3000 Professional Pa‐
per (Luster)

5 cali / 100 m S042483

6 cali / 100 m S042484

8 cali / 100 m S042485

10 cali / 100 m S042486

12 cali / 100 m S042487

A4 (210 mm) / 100 m S042488

Professional Paper for SureLab
<Matte>

4 cale / 100 m S042489 EPSON SL-D3000 Professional Pa‐
per (Matte)

5 cali / 100 m S042490

6 cali / 100 m S042491

8 cali / 100 m S042492

10 cali / 100 m S042493

12 cali / 100 m S042494

A4 (210 mm) / 100 m S042495
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Dane techniczne drukarki

Podstawowe dane techniczne

Metoda drukowania Druk tuszowy na żądanie

Konfiguracja dysz 368 dysz dla każdego koloru x 2 rzędy

Kierunek drukowania Drukowanie dwukierunkowe

Najwyższa rozdzielczość 1440 x 1440 dpi

Metoda podawania pa‐
pieru

Podawanie frykcyjne

Interfejs Universal Serial Bus Specifications Revision 2.0

Dane techniczne dotyczące zasilania

Napięcie 100–120 V (prąd zmienny) 220–240 V (prąd zmienny)

Zakres częstotliwości 50–60 Hz 50–60 Hz

Natężenie prądu 12 A 6 A

Pobór prądu Ok. 500 W Ok. 500 W

Dane techniczne podajników papieru

Wymiary rolki Tylny podajnik papieru rolowanego (3 ire): Jedna rolka naraz z zewnętrzną średnicą maks. 200
mm.
Przedni podajnik papieru rolowanego (rolka 3 cale): Jedna rolka naraz z zewnętrzną średnicą
maks. 200 mm.

Wymiary papieru Tylny podajnik papieru rolowanego: 102–152 mm x 100 m maks. długości, 203–305 mm x 100
m maks. długości
Przedni podajnik papieru rolowanego: 102–152 mm x 100 m maks. długości, 203 mm x 100 m
maks. długości

Szerokość papieru 102 mm (4 cale), 127 mm (5 cali), 152 mm (6 cali), 203 mm (8 cali), 210 mm, 254 mm (10 cali),
305 mm (12 cali)

Wskazówka:
❏ Tylko model z dwiema rolkami obsługuje podawanie papieru rolowanego z przodu. W przypadku modelu z jedną

rolką w ustawieniach brakuje informacji dotyczących papieru podawanego z przodu. Zobacz informacje dotyczące
papieru rolowanego podawanego z tyłu.

❏ Professional Paper for SureLab <Matte> (Papier matowy) jest obsługiwany tylko przez tylny podajnik papieru
rolowanego.
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Bezpieczeństwo i zgodność ze standardami

Bezpieczeństwo UL 60950-1

CAN/CSA No. 60950-1

Dyrektywa o niskim napięciu 2006/95/WE EN 60950-1

EMC FCC część 15 paragraf B klasa A

CAN/CSA-CEI/IEC CISPR 22 Klasa A

AS/NZS CISPR 22 Klasa A

Dyrektywa 2004/108/WE EMC EN 55022 Klasa A

EN 55024

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

!Ostrzeżenie:
To jest produkt klasy A. W środowisku domowych ten produkt może powodować zakłócenia fal radiowych. W
takim przypadku może być konieczne podjęcie odpowiednich kroków.

Dane techniczne tuszu

Rodzaj Wkłady z tuszem

Rodzaj tuszu Tusz rozpuszczalny w wodzie

Użycie do daty Trzy lata od daty produkcji

Wygaśniecie gwarancji ja‐
kości druku

Sześć miesięcy od zainstalowania wkładu

Temperatura przechowy‐
wania

W opakowaniu: −20–40 ˚C (do miesiąca w temp. 40 ˚C)
Zainstalowany: −20–40 ˚C (do miesiąca w temp. 40 ˚C)
Transport: −20–60 ˚C (do miesiąca w temp. 40 ˚C, do 72 godz. w temp. 60 ˚C)

Pojemność 700 ml

Wymiary wkładu 40 mm (szer.) x 320 mm (gł.) x 107 mm (wys.)

Uwaga:
❏ Tusz zamarznie, jeśli pozostanie przez dłuższy czas w temperaturze poniżej -15˚C. Jeśli zamarznie, pozostaw

wkład w temperaturze pokojowej (25˚C) przez co najmniej cztery godziny (bez skraplania).

❏ Nie rozkładaj na części ani nie uzupełniaj wkładu z tuszem.

Dane techniczne zbiornika konserwacyjnego

Rodzaj Zbiornik konserwacyjny na tusz stanowiący odpad

Liczba zainstalowanych
zbiorników

1
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Dane techniczne zbiornika konserwacyjnego

Warunki środowiska W opakowaniu: −20–40 ˚C (temperatura), 20–85% (wilgotność)
Zainstalowany: zgodnie z ogólnymi danymi technicznymi
Transport: −20–60 ˚C (temperatura), 5–85% (wilgotność) (do miesiąca w temp. 40 ˚C, do 120
godz. w temp. 60 ˚C)

Wymiary wkładu 102,5 mm (szer.) x 235 mm (gł.) x 79,5 mm (wys.)

Dane techniczne wstążki z tuszem do drukowania na odwrocie

Rodzaj Kaseta wstążki

Liczba zainstalowanych
kaset

2

Użycie do daty 18 miesięcy

Warunki środowiska W opakowaniu: przechowuj w ciemnym miejscu w normalnej temperaturze i wilgotności
Zainstalowany: zgodnie z ogólnymi danymi technicznymi

Podstawowe dane techniczne

Temperatura Działanie: 15–30˚C (Glossy/Luster) (Błyszczący/Z połyskiem), 15–25˚C (Matte) (Matowy) 
Przechowywanie (przed rozpakowaniem): -20–60˚C (do 120 godz. w temp. 60˚C, do miesiąca w
temp. 40˚C)
Przechowywanie (po rozpakowaniu): -20–40 ˚C (do miesiąca w temp. 40 ˚C)

Wilgotność Działanie (Glossy/Luster) (Błyszczący/Z połyskiem): 30–60% (bez skraplania), 20–80% (bez
skraplania) (z modułem kontroli wilgotności)
Działanie (Matte) (Matowy): 40–60%
Przechowywanie (przed rozpakowaniem): 5–85% (bez skraplania)
Przechowywanie (po rozpakowaniu): 5–85% (bez skraplania)

Waga Ok. 127 kg (model z dwiema rolkami, tylko główny moduł)
Ok. 119 kg (model z jedną rolką, tylko główny moduł)

Wymiary zewnętrzne (Szer.) 850 mm (Gł.) 1134 mm (Wys.) 727 mm (model z dwiema rolkami)
(Szer.) 850 mm (Gł.) 759 mm (Wys.) 727 mm (model z jedną rolką)
U „Wymiary zewnętrzne (gdy zainstalowany jest moduł sortera)” na stronie 158

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Załącznik

157



Wymiary zewnętrzne i wymagane miejsce

Wymiary zewnętrzne (gdy zainstalowany jest moduł sortera)

Widok z góry (model z dwiema rolkami)
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Widok z góry (model z jedną rolką)
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Widok z przodu
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Niezbędne miejsce

Model dwiema rolkami
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Model z jedną rolką
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Uwagi

STANY ZJEDNOCZONE (FCC)

UWAGA: Niniejsze urządzenie zostało przetestowane i jest zgodne z ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych
Klasy A według Części 15 Zasad FCC. Ograniczenia te służą zapewnianiu ochrony przed szkodliwymi
zakłóceniami, gdy urządzenie jest obsługiwane w środowisku komercyjnym. To urządzenie generuje, używa i
może wydzielać fale radiowe i jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może powodować
szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Obsługa tego urządzenia na obszarach mieszkalnych może
spowodować szkodliwe zakłócenia. W takim przypadku użytkownik musi skorygować zakłócenia na własny koszt.

POUCZENIE: Zmiany lub modyfikacje nie zaakceptowane wyraźnie przez stronę odpowiedzialną za zgodność
mogą anulować upoważnienie użytkownika do obsługi urządzenia.

KANADA (ICES)

To urządzenie cyfrowe klasy A spełnia wszystkie wymogi kanadyjskich przepisów dotyczących urządzeń
powodujących zakłócenia.

Cet appareil numérique de la class A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel brouilleur du Canada.

EPSON SL-D3000     Instrukcja obsługi

Załącznik

162



Gdzie uzyskać pomoc

Strona internetowa
pomocy technicznej

Strona internetowa pomocy technicznej firmy Epson
zapewnia pomoc w przypadku problemów, których
nie można rozwiązać, korzystając z informacji
dotyczących rozwiązywania problemów, zawartych w
dokumentacji produktu. Jeśli posiadasz przeglądarkę
internetową i dostęp do Internetu, przejdź do strony
pod adresem:

http://support.epson.net/

Aby pobrać najnowsze sterowniki, instrukcje lub inne
materiały oraz odwiedzić dział FAQ, przejdź do strony
pod adresem:

http://www.epson.com

Następnie wybierz dział pomocy technicznej na
lokalnej stronie firmy Epson.

Kontakt z pomocą
techniczną firmy Epson

Przed skontaktowaniem się z 
firmą Epson

Jeśli twój produkt Epson nie działa prawidłowo i nie
można rozwiązać problemu, korzystając z informacji
dotyczących rozwiązywania problemów, zawartych w
dokumentacji produktu, skontaktuj się z firmą Epson
w celu uzyskania pomocy. Jeśli pomoc techniczna
firmy Epson na twoim obszarze nie znajduje się na
poniższej liście, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem, u którego zakupiłeś produkt.

Zespół pomocy technicznej będzie mógł szybciej
pomóc w rozwiązaniu problemu pod warunkiem
otrzymania następujących informacji:

❏ Numer seryjny produktu.
(Etykieta z numerem seryjnym zwykle znajduje
się z tyłu produktu.)

❏ Model produktu.

❏ Wersja oprogramowania produktu.
(Wybierz About (O programie), Version Info
(Informacje o wersji) lub podobną opcję w
oprogramowaniu produktu.)

❏ Marka i model komputera.

❏ Nazwa i wersja systemu operacyjnego komputera.

❏ Nazwa i wersja programów zwykle używanych z
produktem.
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Pomoc dla użytkowników w 
Ameryce Północnej

Firma Epson zapewnia poniższe usługi w zakresie
pomocy technicznej.

Pomoc techniczna przez Internet

Odwiedź stronę pomocy technicznej firmy Epson pod
adresem http://epson.com/support i wybierz swój
produkt, aby uzyskać rozwiązania popularnych
problemów. Na stronie można pobrać sterowniki i
dokumentację, odwiedzić dział FAQ lub napisać
wiadomość e-mail z pytaniami do firmy Epson.

Rozmowa z pracownikiem pomocy
technicznej

Zadzwoń pod nr: (562) 276‐1300 (USA) lub
(905) 709-9475 (Kanada), 6:00–18:00 czasu
pacyficznego, od poniedziałku do piątku. Dni i
godziny otwarcia biura pomocy technicznej mogą ulec
zmianie bez powiadomienia. Mogą mieć zastosowanie
opłaty telefoniczne za połączenia międzymiastowe.

Przed wykonaniem telefonu do pomocy technicznej
firmy Epson, przygotuj następujące informacje:

❏ Nazwa produktu.

❏ Numer seryjny produktu.

❏ Dowód zakupu (rachunek ze sklepu) i data zakupu.

❏ Konfiguracja komputera.

❏ Opis problemu.

Uwaga:
Aby uzyskać pomoc techniczną dotyczącą innego
oprogramowania używanego w systemie, zapoznaj się z
dokumentacją oprogramowania.

Zakup materiałów eksploatacyjnych
i akcesoriów

Oryginalne wkłady z tuszem Epson, kasety wstążki,
papier i akcesoria można zakupić u autoryzowanego
przedstawiciela firmy Epson. Aby skontaktować się z
najbliższym przedstawicielem zadzwoń na infolinię
800-GO-EPSON (800-463-7766). Może też zakupić
produkty przez Internet http://www.epsonstore.com
(USA) lub http://www.epson.ca (Kanada).

Pomoc dla użytkowników w 
Europie

Sprawdź Pan-European Warranty Document
(europejską gwarancję), aby uzyskać informacje
dotyczące kontaktu z pomocą techniczną firmy Epson.

Pomoc dla użytkowników na 
Tajwanie

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

WWW (http://www.epson.com.tw)

Dostępne są dane techniczne produktów, sterowniki
do pobrania oraz możliwość zadawania pytań na
temat produktów.

Biuro Obsługi Klienta firmy Epson 
(Telefon: +0800212873)

Nasze biuro obsługi klienta dostępne przez telefon
może udzielić pomocy w zakresie:

❏ zapytań dotyczących sprzedaży i produktów,

❏ pytań lub problemów dotyczących użytkowania
produktów,

❏ pytań dotyczących serwisu i gwarancji.
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Centrum serwisowe:

Numer tele-
fonu

Numer fak-
su

Adres

02-23416969 02-23417070 No.20, Beiping E. Rd.,
Zhongzheng Dist., Tai‐
pei City 100, Taiwan

02-27491234 02-27495955 1F., No.16, Sec. 5, Na‐
njing E. Rd., Songshan
Dist., Taipei City 105,
Tajwan

02-32340688 02-32345299 No.1, Ln. 359, Sec. 2,
Zhongshan Rd., Zhong‐
he City, Taipei County
235, Tajwan

039-605007 039-600969 No.342-1, Guangrong
Rd., Luodong Town‐
ship, Yilan County 265,
Tajwan

038-312966 038-312977 No.87, Guolian 2nd Rd.,
Hualien City, Hualien
County 970, Tajwan

03-2810606 03-2810707 No.413, Huannan Rd.,
Pingzhen City,
Taoyuan County 324,
Tajwan

03-5325077 03-5320092 1F., No.9, Ln. 379, Sec.
1, Jingguo Rd., North
Dist., Hsinchu City 300,
Tajwan

04-23291388 04-23291338 3F., No.510, Yingcai
Rd., West Dist., Tai‐
chung City 403, Tajwan

04-23805000 04-23806000 No.530, Sec. 4, Henan
Rd., Nantun Dist., Tai‐
chung City 408, Tajwan

05-2784222 05-2784555 No.463, Zhongxiao Rd.,
East Dist., Chiayi City
600, Tajwan

06-2221666 06-2112555 No.141, Gongyuan N.
Rd., North Dist., Tainan
City 704, Tajwan

07-5520918 07-5540926 1F., No.337, Minghua
Rd., Gushan Dist., Kaoh‐
siung City 804, Tajwan

07-3222445 07-3218085 No.51, Shandong St.,
Sanmin Dist., Kaoh‐
siung City 807, Tajwan

Numer tele-
fonu

Numer fak-
su

Adres

08-7344771 08-7344802 1F., No.113, Shengli
Rd., Pingtung City,
Pingtung County 900,
Tajwan

Pomoc dla użytkowników w 
Australii

Firma Epson w Australii dokłada wszelkich starań,
aby oferowana obsługa klienta był na najwyższym
poziomie. Oprócz dokumentacji produktu
zapewniamy następujące źródła informacji:

Przedstawiciel

Nie zapominaj, że przedstawiciel może często pomóc
w zidentyfikowaniu i rozwiązaniu problemu.
Przedstawiciel zawsze powinien stanowić pierwsze
źródło informacji dotyczących problemów. Często jest
w stanie rozwiązać problem szybko i łatwo oraz
doradzić, jak postępować dalej.

Adres URL
http://www.epson.com.au

Odwiedź strony WWW firmy Epson w Australii.
Warto skorzystać z modemu i posurfować w sieci! Na
stronie znajduje się dział ze sterownikami do
pobrania, dane kontaktowe punktów firmy Epson,
informacje o nowych produktach i pomoc techniczna
(e-mail).

Biuro Obsługi Klienta firmy Epson

Biuro obsługi klienta stanowi ostateczne źródło
pomocy, zapewniające klientom dostęp do doradztwa.
Pracownicy biura mogą pomóc w instalacji,
konfiguracji i obsłudze produktów firmy Epson. Biuro
przedsprzedażowe może dostarczyć literaturę
dotyczącą nowych produktów firmy Epson i doradzić,
gdzie znaleźć najbliższego przedstawiciela lub agenta
serwisowego. Można tu uzyskać odpowiedź na wiele
pytań.

Numery do biura obsługi klienta:

Telefon: 1300 361 054
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Faks: (02) 8899 3789

Zachęcamy do przygotowania wszystkich
niezbędnych informacji przed rozmową telefoniczną.
Im więcej przygotujesz informacji, tym szybciej
będziemy w stanie rozwiązać problem. Informacje
obejmują dokumentację produktu Epson, typ
komputera, system operacyjny, programy i inne
informacje, które uważasz za niezbędne.

Pomoc dla użytkowników w 
Singapurze

Źródła informacji, pomoc techniczna i usługi firmy
Epson dostępne w Singapurze:

WWW
(http://www.epson.com.sg)

Dostępne są dane techniczne produktów, sterowniki
do pobrania, dział FAQ, możliwość zadawania pytań
na temat produktów oraz pomoc techniczna przez
pocztę e-mail.

Biuro Obsługi Klienta firmy Epson
(Telefon: (65) 6586 3111)

Nasze biuro obsługi klienta dostępne przez telefon
może udzielić pomocy w zakresie:

❏ zapytań dotyczących sprzedaży i produktów,

❏ pytań lub problemów dotyczących użytkowania
produktów,

❏ pytań dotyczących serwisu i gwarancji.

Pomoc dla użytkowników w 
Tajlandii

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

WWW
(http://www.epson.co.th)

Dostępne są dane techniczne produktów, sterowniki
do pobrania, dział FAQ, możliwość zadawania przez
pocztę e-mail.

Infolinia firmy Epson
(Telefon: (66)2685-9899)

Nasza infolinia może udzielić pomocy w zakresie:

❏ zapytań dotyczących sprzedaży i produktów,

❏ pytań lub problemów dotyczących użytkowania
produktów,

❏ pytań dotyczących serwisu i gwarancji.

Pomoc dla użytkowników w 
Wietnamie

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

Infolinia firmy Epson (te‐
lefon):

84-8-823-9239

Centrum serwisowe: 80 Truong Dinh Street, Di‐
strict 1, Hochiminh City
Wietnam

Pomoc dla użytkowników w 
Indonezji

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

WWW
(http://www.epson.co.id)

❏ Dane techniczne produktów, sterowniki do
pobrania,

❏ dział FAQ, zapytania dotyczące sprzedaży,
zapytania przez pocztę e-mail
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Infolinia firmy Epson

❏ Zapytania dotyczące sprzedaży i produktów

❏ Pomoc techniczna

Telefon (62) 21-572 4350

Faks (62) 21-572 4357

Centrum serwisowe firmy Epson

Dżakarta Mangga Dua Mall 3rd floor No 3A/B
Jl. Arteri Mangga Dua,
Dżakarta
Telefon/Faks: (62) 21-62301104

Bandung Lippo Center 8th floor
Jl. Gatot Subroto No.2
Bandung
Telefon/Faks: (62) 22-7303766

Surabaya Hitech Mall lt IIB No. 12
Jl. Kusuma Bangsa 116 – 118
Surabaya
Telefon: (62) 31-5355035
Faks: (62)31-5477837

Yogyakarta Hotel Natour Garuda
Jl. Malioboro No. 60
Yogyakarta
Telefon: (62) 274-565478

Medan Wisma HSBC 4th floor
Jl. Diponegoro No. 11
Medan
Telefon/Faks: (62) 61-4516173

Makassar MTC Karebosi Lt. Ill Kav. P7-8
JI. Ahmad Yani No.49
Makassar
Telefon: (62)411-350147/411-350148

Pomoc dla użytkowników w 
Hong Kongu

W celu uzyskania pomocy technicznej oraz innych
usług posprzedażowych zachęcamy do kontaktu z
firmą Epson Hong Kong Limited.

Strona internetowa

Firma Epson Hong Kong posiada lokalną stronę
internetową w jęz. chińskim i angielskim i dostarcza
użytkownikom następujących informacji:

❏ informacje o produktach,

❏ odpowiedzi na często zadawane pytania (FAQ)

❏ najnowsze wersje sterowników do produktów
Epson,

Strona WWW jest dostępna pod adresem:

http://www.epson.com.hk

Infolinia pomocy technicznej

Z pracownikami technicznymi można skontaktować
się także pod następującymi numerami telefonu i faksu:

Telefon: (852) 2827-8911

Faks: (852) 2827-4383

Pomoc dla użytkowników w 
Malezji

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

WWW
(http://www.epson.com.my)

❏ Dane techniczne produktów, sterowniki do
pobrania,

❏ dział FAQ, zapytania dotyczące sprzedaży,
zapytania przez pocztę e-mail

Epson Trading (M) Sdn. Bhd.

Biuro firmy.

Telefon: 603-56288288

Faks: 603-56288388/399
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Biuro Obsługi Klienta firmy Epson
❏ Zapytania dotyczące sprzedaży i produktów

(Infolinia)

Telefon: 603-56288222

❏ Zapytania dotyczące napraw i gwarancji,
użytkowania produktów i pomocy technicznej
(Infolinia techniczna)

Telefon: 603-56288333

Pomoc dla użytkowników w 
Indiach

Dane kontaktowe w celu uzyskania informacji,
pomocy technicznej i usług:

WWW
(http://www.epson.co.in)

Dostępne są dane techniczne produktów, sterowniki
do pobrania oraz możliwość zadawania pytań na
temat produktów.

Biuro firmy Epson India — Bangalore

Telefon: 080-30515000

Faks: 30515005

Biura regionalne firmy Epson India:

Lokalizacja Numer telefonu Numer faksu

Mumbai 022-28261515 /
16/17

022-28257287

Delhi 011-30615000 011-30615005

Chennai 044-30277500 044-30277575

Kolkata 033-22831589 / 90 033-22831591

Hyderabad 040-66331738/ 39 040-66328633

Cochin 0484-2357950 0484-2357950

Coimbatore 0422-2380002 ND

Lokalizacja Numer telefonu Numer faksu

Pune 020-30286000 /
30286001
/30286002

020-30286000

Ahmedabad 079-26407176 / 77 079-26407347

Linia pomocy

Usługi, informacje o produktach i zamawianie
wkładów z tuszem — 18004250011 (9:00–21:00) —
numer bezpłatny.

Usługi (użytkownicy CDMA i telefonów
komórkowych) - 3900 1600 (9:00–18:00) z lokalnym
numerem STD na początku.

Pomoc dla użytkowników na 
Filipinach

W celu uzyskania pomocy technicznej oraz innych
usług posprzedażowych zachęcamy do kontaktu z
firmą Epson Philippines Corporation pod
następującymi numerami telefonu, faksu i pod
adresem:

Główna infoli‐
nia:

(63-2) 706 2609

Faks: (63-2) 706 2665

Bezpośrednia
infolinia biura
obsługi klienta:

(63-2) 706 2625

E-mail: epchelpdesk@epc.epson.com.ph

WWW
(http://www.epson.com.ph)

Dostępne są dane techniczne produktów, sterowniki
do pobrania, dział FAQ i możliwość zadawania przez
pocztę e-mail.

Numer bezpłatny: 1800-1069-EPSON (37766)

Nasza infolinia może udzielić pomocy w zakresie:

❏ zapytań dotyczących sprzedaży i produktów,
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❏ pytań lub problemów dotyczących użytkowania
produktów,

❏ pytań dotyczących serwisu i gwarancji.
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